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(o plaj) A oo liao 


1 AI Ulu 
dns Ua d So ania Lull as dj aŭo 
o Lm padoj) Lo lnia o luna sloj) lama com pd) ioj 
5 pele Ul a eI ppumdl MUS Jla al aK 
LA ps md 350 p) kaŭ lezita lai p) listo 
1 p uj „da US o ESI ekaj rilaaJ EL) 
io ze e LS Luj eus) e co JJ OJ suo jj 
led „laŭa 
JN ezzdl colo) « kobyJ 


(Antoine Ol y Olda) old uj l „Kad Jlo) IK 
e Tm: mj kta] lasa aa 2 Jl „ Berman) 


Antoine 12581 JLSYI (1991 . 1942) Ola ĉl pu p Ka o o (1) 
Berman: L'epreuve de l'etranger: Culture et ] traduction. dans l Allemagne 
romantique: Herder, Goethe, Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, 
Holderlin ([Paris): Gallimard, 1984); La traduction et la lettre ou l'auberge du 
= lointain (1985); «De la translation 4 la traduction,» TTR, vol. 1, no. 1 (1988); Pour 


p sU 2) temL Lal p «mod Jodi kij srazgaJ 
US oda So oso SULI, JM Jas 3 Ulo 
sElLIlo GULI puias Tib za 6OLo, al LUS eiam a o 
i adl] o pll LEAN UKo 055 UI leko pd llo 
les mlails elui LAJ „vaj salito: ps „eS daj 
A pll 435 pll lo pl kalo lelo suam fI mo felaĵo 

ŜIAJ Gla dl pal edo ul (pa Laŭ «ZG 


PAS pll kanlo] 


S SPI pepe sio paplo Aa 6 JL p” OL ox” 

ka l Gao I a pa dl,b Me bld) o po (ao „Jl 
ka pJi SUS Lo „55 (traduction ĉthnocentique) L5 585 pmodl 
ela lao Ĵi, pm adj Lob KUJ Ai Ses SI 
[(etranger) ~u 5 sa LJS Kl lal o muo Le JS istas 
„III oda sLZI cv kaL ĴI alpo esLas) sam «LLL 
Ps ZI klal Ab ao dall Sd o dl Jano Va 
„JbuN]o Io ŝ LJ! SS buodl o LAJ on JJ go ve wl 
5 und e BI) dum, (sI ANI hod e po S si 


une critique des traductions: John Donne ([Paris]: Gallimard, 1994), et L'ĝge de la 
traduction: «La tdche du traducteur» de Walter Benjamin, un commentaire, texte 
etabli par Isabelle Berman; avec la collaboration de Valentina Sommella (Saint- 
Denis: Presses universitaires de Vincennes, 2008). 
„eJ! ylgy La traduction et la lettre ou l'auberge du lointain „US „is duel 5, 
«lage Luzo] I 4a Ja] o 1999 a. Le Seuil 
USI] lJa 10 48-47 „o bul (2) 
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Lo oJ lia Las „aj So DL Gio aŭ, 
LAN ema mm hot emo I cULZoJN 
ULI ad 33124) sell amma ldo «PluN Gio (LubuJ 
Gis cod ua oL JD) «kus BUN „UL 
“Zualkubs sd sas takdebtls a Juru 
va onis LJ kb pall kam JL LJ Z5lo ) laJ oda 
OK lud pall kam 5) Dl «GUJ „oulo 5 solio Lo! 
els Tua OS UI E as LUN LI „I eda sas „ALO, 
tio I oda; salad) Lo cebua) mas «Lo! 

gilo JW ge ei dl kam sl aopeĝa ĝlul (Obo Jolo 
(Holderlin) ;-wJ,aJ „a (Chateaubriand) OL p SLE e SI kaj 
(kol ko sall kam ll Ol Luo (Klossowski) „Kuj mu lS, 
AL eelo JEU, pos Sla i Sati a sm (mulo 
lapotio Vo) kuoos dlas juto paj 

okupa ho oel la ua 
ka IKE Gl ciam Ba UL oj lla NIKO ua 
sare azaj em Kam US UJwJI UL eL 
5 rad) mi sid pll kand OB UUJ, a pull kaJUL 
kolo) „ss LUS kam soll da: Mo Lajo duo „aŭ «3 „o 
le JS piaoĴl lilo, (littoralito) k3356 cm mll Gb ge 
A N kapl kam Ul OB loo 6 adl seja ka GJ (6 amo 
PU lia i Sod sadi o (ekaj Lo)! glu 
L3 3 sla! ol5 ka Il soj ILJ DUJL OLo pelos Lo zas 
„AMA p do mand) o 


USI lia po 949 76 „o „kul (3) 
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ULYI ILLO Lao ANI iam E po Gd Lum 
Os eJbudi lila „23 NN aal pa GUB «ULAJIo 
us el iS ar a IUN mu ub 
AL GIAN 1 NI Jad kla famo UL No Lal 
oe SI sudl lia Laŭo No LJ dl 35 pal La] als, 
e Lu pao 2 (Meshonnio) ELS „ko oloo GJ 6 pedi aJl 
BUI 31 LL oj l (God hauo Ola oloso aJ 
(Goethe) 4342 JU LS maj (Gl iem padl pad ŝuŝo Timo 
lo so (MI Idaso labo „(Verjungung) (lui Sua) 
LS ciuu Ilo Jim maJ] adl O5 (Rolo kam dl cm 
ol slis oe (Benjamin) Ŝo mliso sa e JS UG asi 
JL GUB 1 Lo pJi koaj jobo (ĴI UL Jumo pon al 
daban o i I ia (6 tao Me 2a o lom i oJ 
6 utas cab im A (SI „ad AS i pad a modi 
kla] amaj LeS 5 1L0bJl l Ĝaŭ eleo em JI ZAU 
o podian pilo eles lidi JI BOI oL J-a 
(Milton) o «L~ ~s OL sL, «(Sophocle) «mls poa mu 
Gao Dl p Ll TE «(Virgile) Jmj mpo Sed ga iS a 
LOL la S 


o? 15 man p” eLuYL LJ (== elLbaoĴi oLA ol 

LS, BLAJN, SUII ILU o (iam JL Zao) LLAJ 
„PUL Lo, ka 

pad Laj pito «as ia ll daar OLI] ge gll Juadtl „kil (4) 


Walter Benjamin, «La tache du :,„ŝ ti: A kupo l mos ulu svJUJ e! 
traducteur,» dans: Walter Benjamin, Mythe er violence (Paris: Denoĉl, 1971). 
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is Lodo GLI o -2 
es ZI „ i ~a=Jl —~ emo oJ eL! 4295 LI 


ne Coa) dam fll Eaabo Ol DL p. si 5» (L'epreuve de l'ĉtranger) 
JN papel (GA elas al kanulo „zaj o 1 daŭb ĉom po 
Ka lUS) toad lil JIL, lp pam sod) 633 ol 
e ELS kom meal JUI Jt plusa! ce sJl 
Sa «82a31, kam o Jas jan ge e ko (Lao JIL 
UUI ULU io JUL Lam Ji Jimo DO) BUL aJ „Lo 
„(F. Rosenzweig) ERLUOJJ) plo dau LS CIS St «ULAJĴI, 
i do ped Lala! ŝulanul a EUS kondu pela GI eliao 
sidls ad adl keta plas eII kom e uo Tuaj 
kado papel Lozo [JAN (uza pa Ko] Luo aU, 
Aiaj 5a Lo ĝu Liao 6 sj (ugo a SUS] ka JJI 
1 LUJ Wa dao vo GLULJ. uŭ 0 ao Oasa slu 
Jaudly UJI: pb lazo to Uo OT pan ad pll 1315 
Lama „otaj! Bu vo e aos ius kalo po pad 
Seo gl fadi eLa past dl LI jod sol bo slos 
SULo fadi kla lum 0 ems ab calpe 15 jmo kako, 
Po ial spad el 3 famo (gl sb kamp) pram 
LZ 3 kd pgab eldo [II oi 
celo llo adl ebo Olu so e ~m lilo 


Berman, L'€preuve de l'ĉtranger: Culture et traduction dans l' Allemagne (5) 


romantique: Herder, Goethe, Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, Holderlin. 
-I5 yo sam pall (6) 
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ULAJN kag e maloj plo kp 1153] JLENI Gulo 15 
DLL „aJ! JEJ Lo JI obell 5 e jl lo 
OJ Blog 53 (iam vu sI LJ moll kia ĵuboul 
cidi] I pe d33lo Rob) a tiam I sla Gugl 
75 meobJ BUI OLazlo sd 6 maa ko liuu pidlo 
kug Julo Giugli lia pais luso $I ZB po Leonid 
os Ui us ZI Dlaamldlo SLUJI folo LG o 855 uJ 
ul 5 ol „kae Se limojn md nadlo ULS Leiloo (pe 
LUS kia mo Ka a ldo kako OS OU JI as 
Dp UI Mo LO amo polaŭ) haj so aJ 

OUN mu Alo lU, Luo A33lo LA): oJ kam pl Dl 
ee dlas e Lebagb elano La) muz Nlo « NI, 
dla p oduaŭo (£I Lon Li po 355 „dl UU (MIN Gugl 
fi 3 LL 


kom dl 2 od Jor 3 
PENI sag I hol p kam JI OD [Ola o Jo 
ĉl Jam «Lb lmala po EJ gvpd At Lanto 68 
of «lila „iŭ Vi „UJ sU GLaS, le es do laŭas 
o nka Ao o 1 IKAJI kia Lo Lagon La 5 uaj ss! 
Lo mas La VIE 1 3 adl kd No 2 KLAJ RUJ 
(logique du LIU „0 ĝazo ON ea JU INI JI 
kiy lam d Jad oli «KU ma, „Lulo pazoĴ) „i GIS meme) 


.16 ve? 6 sal (7) 
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Ulan io (p mamo J ŭi lij) „GG pao pa i sas 
Oja LO amala du kam Dj PJ „oLa 

bUJL kui kam JI 1a 6 Ka) e pl lia loj 
«alb Vln, bol US mug laj LS SLUJI uio old! 
Lupo, SU) AY GASI no Luallmo OLa£o puksslo LUKIU 
Gal kia uloj gl eo l do 1a LI eldi suon ao 
kab pN Ri A e kam elel 5 JULo kualb s56-YI 
(rad laglo o ĵaŭ Julo NN ZS oda (53) Le Sos: JI 
3 saj LJ kuplado ĉea L336- Lua sd 
Gd mo ga ledas ea km pe pi 63 do vlaj ŝu LUJ 
SS cis kamoj l Ulo I...) skol lanajo je ko pll 
ŜASI im; 1 md Jost Zi /A oE iu p95 ZI 

Laal (pao eli La mazo ĴI Eb vd LLI ZS OJ 
mb kuko slam, 8 08 (Oleo 8) kall om UJ ĉaka 
denloj 1 Lo pall Guj uaj uoj dla mga jo sao 
sed db Lal La 53 alkuti Julo pas 
5 sm plj tiS gr) AG kia Ol plas lo «md Kms 
Za Ob LUJ. alo lua o kado so ~N me 
LESS o pe sado 5 aJ eda jll ĴI „~s «(analytique) 
a ŝo 855 palia ĉuko e ko JN USI pUJ Gd m€ GAS 
ol, LU sus ko JA, ka pll 6 l plaj 


USI! Lia o 104 . 102: ;o „kul (8) 
Berman, L'ĉpreuve de l'etranger: Culture et traduction dans l'Allemagne (9) 
romantique: Herder, Goethe, Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, Holderlin, 
p. 17. 
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ku lmodl cslas Ol ej3ll ge 6 Oan ee KA, 
eLUL CIU mod) Oi SU3 ia JI ZAS JJ ĉeka 
si AJ ĉa mad GLUI LIS spo GLESK, iloj Lu laaj 
A GUN do 355 SN SUI SL LAN 4a lo 
sd odi ĴI e sod dumdj o colo lano) paslo ZAŬ Simo 
WAL US LU iam lj mau dos 10 Gual) aao (5a 
eka dl a e akad]: ia) = EO e Ruo (Bachelard) 
Es mad! luii iua] a ludi Gkalmod! dlm iea „i LaS 
“zus; 

je Dldas viJ] ku pladl ola pas OI „KaJ „o 
JS o emio ilL, LOJ mal, a8dlo 153 soll JaĴl 
lia OLE um Ao JEJ al emsdl „adl 4a spud o SULI, 
5 pad adl subs Eur l 55 maŭ lemo = pao 
Lay gb odo jo la pad) kio) UIN Ĉasi a taŭo (6 pana 
AUDI ka ab poloo osa ken sll Ado soj 33A e „las 
Ĉian dl kaladio tll ssulna kaa a Le (39 JIGuJN 


Jsa dm pll -4 
odi FIA omad) ge ea ish) o ato eL! 
ŝa padl OL Oles 431 „Dto ki 5) iul, pau! LII] 
cud pa Ledo opal oda kam jj ŝalo) 12 Civil 
Tro LLII p Ludoj po „plio indul) oLa Je Ibluxo| 
Ro liam kago) Como] „SUI kapao Lad Io: mi 
LA =el Lab po „EDU (Heidegger) „Ŝuula ŝel, Zs kaj La 


19 „~o tam shall (10) 
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(auslegung) „aU SL sU hj o iam jJl ol „uJ! Sadi 
Ob a azaj) liu o „(iberlieferung) sl „La La) LesJo 
Tan 3 kamo DIS sw A MI ps ka 


ka Ad ia obli bl] qa i popas ldo, Lugo Le Gl 
a KU a odo mel OU Ado kam dl aŭ OP slo e Jodi 
Laj Lo eLgJl 4a) 1 e (G. Steiner) ud mom Luo silo I 
ob 1 iumo ilo ŝ ĉu Siu Lelos (Apres Babel) uL 
ilus lolo ed Ai, kam l fado 90 si OŬ olas pii 
daj JJ LONO ilo ojm, ELK sl (ia aU „BJ adi 
BUBLENI 3 eeakas pa LaS «LJ kopo rakio se 
e ka JAJ 1p5 3 „adl lajno ĵuaja Lao vai LAI us 
LAU) ALO, Dpmln pus SAB [uma ALL KII ub UK 
lasLaz)o ojm ELK em adl Me sua (lnzul ezo ALGI 
uJ JAM LZ, GULA 


BL 1) Ea io DII oda (P. Ricoeur) 1950) Vu 

se Ria vla, amas e tJ JaŭO pla pe GOUSI «Leme eLJ) 
e sp LAJS „vo sluze NL kAJŬS Gi1aj Lodzo au pas Lo pas 
Ji un ekago no imo Abo Juaj lalio timado 
A sl kiu dla, and td Ĵaŭ 0) «Jbullo „Leo $i o La adi Luj 


„282 09 cam pladi (11) 
George Steiner, Apres Babel: Une poetique du dire et de la traduction, (12) 
trad. de langlais par Lucienne Lotringer et Pierre-Emmanuel Dauzat (Paris: A. 
Michel, 1998), chap. 1: «Comprendre c'est traduire»» pp. 29 et 90. 
17 yo cama skali (13) 
64 42 camŭi „ali (14) 
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ol «KUJ = mJ Jo mamo pe a Uo el Ema a) oŭ 
Bo vala, azaj m l GUESS JI o a Lam pli Julao 
EELO ĉoloj; les, la io eplil LI ka 

eJ azil Lo vaj Ha Gl do 3 jia mel Alas Gl 
ON [GLS JUL, AlS, ls elli „as luo „buula 
kano insima IKEJ i piuloj iuazJL lJ, fadla pd 
SI SJ e kam jdl onaŭna lo LN dujo poo Udo ga Jus po 
Ll Sdlpulo 35 pe Bulo „a konsi suo oda Jie Ol «5 
SABLSNI san 

jp e bolis ppiS kam pll iaj Kll mu ope DUS 131 
Kio a lia „iula aŭ ala aJL SUS 5 mio ĉla 
Ju da «Loj SLIT slo Le Sho) e 566 ul 
bluo NL „ae lia Julo cam 5 adl ammo DI o 
Iio] kuglo 3,K3 ŝaŭo slo ao oO) oJ Aa eb pJi 
i UL pelas OL UU mas Vd 4 18 „KAĴI alla odo 
Nalomo cao haj ) Lo EL) ad (Lo Ja) (6 magi pla)! 
Lui ŝa podi 3 „KaJ aS tS TIKA, mla mal: e jotaĴi 
ROLI 35 Au, 

baŭo IS seis Sl mn POl co ol SUB e pij 
oa pad kid) med pkmo UI 5 ) GUJ tiuuao las 


Paul Ricoeur, «Le paradigme de la traduction,» Revue esprit, no. 253 (15) 
(Juin 1999), p. 17. 


Steiner, Apres Babel: Une poĉtique du dire et de la traduction, p. 405. (16) 


Martin Heidegger, Kant et le probleme de la metaphysique, introd. et (17) 
trad. par Alphonse de Waelhens et Walter Biemel ([Paris): Gallimard, 1953), 
p. 256. 
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BLAJ e pus GO) Ka NI nell DO) LS vns sno Mo 
oa OS ĉly Hu KUJ kobo, is LU awJLJ istoj! 
e I ad (6 ad pal aa) iis pio OP Kal 
mio oI) „adl eio) i kaaluoĴl kam dl OLKop «UJ 
podas lam popas aJ) BLIN) cius o ao 648 tao 
„Eo ma (Baudelaire) „Js Lafo] Semo lSo Dl polso 
lujo sI 635 „NI Sl oda = maleo P„[(E. A. Poe) w Oi 
van! Ol Laoluo kam sd Ĵa kaj ,b 5 55 (Jacques Derrida) 
o a ped tatamj koj ul5 Lans A lo ias mal 
II a a kia Dl e ko adl elaj spaodl sa 


mp kampo -~ (mpo opluo vaj Ago ĉe) 2 59 
TAO obs bi Eu vo UU um 

AA a A ue dj SN mp kap US ~I 

ed am p ĉam a mu JUJ ĉas „2 

ea md pado o sadi ge Boll O95 -3 
Na dumo umj kam dl ON eeoj dolo] l aj po ŝuo 


(18)-. 
N Lo NE 


Kiso lS loo DII sdla epo BUS! luos Jela 
SHEJo Jolgdlo SEA Lo mami pos SU „aJ! 


Jacques Derrida, Psyche: Inventions de l'autre (Paris: Galilee, 1987), p. (18) 
215. 
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Gl go SUl obs er sd dl e Uo san (Sll 
-UJly (don) ZJla (dette) -yuJi JNS a Los Pajlo OS~me ka 
ĉia JI 9 o (aD savis 
ab lus LONO, olo DI ok) Tamo Lido Sla 
sI sk ma GAJ eiam ll pe ŝota is sud ND 
o UJI „dll dodo a fo 85 si sod lia LU: aj 
ta ONI 3 lo Li 3 Lo, LoLJI LULI ĵi plo UJI 
oĴA Uaj 9 „UJI o (jj Aka o smeluo o godu la SUS 
kh cu lol plas sp SL o dol Oli smo koy! 
KA IN loa mo 6 pad paj kiam o i aal lpo 5 
sI Lumas al Luda Ĉu cmo (a priori) „LS TS Kula 
LOJ l DI ĴI eda Ea o US Piro Ol uj La ao 
sp bdlo a olas 3 pa o pre 3 PU rm 
LUK sel sI lia sd lubo Ĵelaoo vio medi JNS ua Lu 
a Ela okres “LN a So eso 
4 fomo) Lou 9 (reploiement) Las ŝsLe|, (ploiement) GIUAY! 
mj edad La e as SULA cia 5 maŭ „(co-deploiement) 
TN PEPO NN PALPE RI TE ESE A GENO KPE PKG i 


JLazul NI a ae dio abado elesl LUISUL: pulo ss „lo ISU 
-LaLJI Za) (bo koodl, ALSuJI iua) lluaj JI 3 nio 


DIS Lib UI aa ka JJ Euluo flo GU pad D) 

= No (Leibnizien) SN sadL 3a SI dali mugo LL 
(l'ĉtre langue de OLU aU Dou o 685 pazo) 4a Ja! iU! 
Ol Laolus do Rb Zog O9o cxe ŝm-oJl SLU Gl cla langue) 
kulo Lio ka zoj YO dl duŝog 4) Lej JI, cJ Sta 
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Gl e daŭd Leslboj ĴI Akad) ledo bos kaJ o amon (5 pomaj 

vadi A el ot pall ĴI Jama cs) elpu «ILOS iJ 
7 (19) 

Vj 


oL cas „alo alŝuuj LS clu» „alĉomos «lika 
lemu p LajoJ ZU! al ke spoLJ laJ 3 kam sl 
ss daj js Oj das Jau UUJ (la p aŭ lio ASIO 
oda Lan (Gi (iam) baŭo „ilas, kiojn iamo bilo 
Le (kablo Li laos kiuas kaj lamo pd aJl kUJI ZiLoV! 
ej La oj prama LAI ca BOJI Ol 16 l kaJ aJ plas 
Lagll sl JLSYI slo mo (iam AĴ) Aulus gb SU 5 OSLON! 
LO ~UU Laltza YU 


„de UJI so 5 clod MI kus has JI lia Jio OI) 
ASI lam fe kŭ Jabl uJ lom S soll Jad cilodl uj 
oi PAL l ka Jl loj aŭo SUL liploao iomo 
UJI, JLSYI 5 psLaJl elaJla plado ped liko (ĵulo 
kam sl lago OJUB lujo Jos LES e Lo had o) US 
KS p Lio Uba lo poo po so Ba 155 NDA 
Io PSI Juaŭ rl e (ol kuo rlo kij uliaj a 
Vikidlo Mo pll eS JW po LLI uo 
3) Jemd Uo vb La ĉl Lab «Zola Aluŭj odaj 
„29 (L'ĉge de = ta sll pao pom salo (SL, 1a 


232 o taŭ „Lali (19) 
233 o tama Lal (20) 
Dl „o «aw skali (21) 
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5 kam kb) SI 2-a) (a sad kago) pa o Gelaj 
OL «lta Sao seloj OI) 1 ae lao GI alezo kan AI Bj o 
SU alba so OlSo i pao do Gli 5 sago ZU! Lis 
plag lia Jo ibiluJj JESI ge KU a koj 

MU LalJl LaLJl pj / 4 ko malas co gmod lulgoo 
Jus «ILA kolo] Bb aa LUJ cipdl p oJ 
elis ĴI «I BL, 3a BILo l modo l mj ge lalio, 
LUJI ULU Guo do faj Lilo e JUL, lG JJ ILAN 
eZiluall LR IN lujo 5 e JS Les JJ I 3 L3 36 
Ĝaŭ lugo slpolio forlo Salio (6 5) 43 Jul l o naŭo 

SJ l plis and GLS UJ mas (GU: meal pa MUS 
od) mebi kam I a do 5 5 Lanto plaŭ Soj 
JI, LUI 1 Jolallo Lal o 


Berman, L'dge de la traduction: «La tĉche du traducteur» de Walter (22) 


Benjamin, un commentaire. 


23 po tama sali (23) 
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Ca prJ Co (tando gŭ 


„rud) soloj 

Js (l'ordre philosophique) „ma! LUzJI ALU eras 
dw sadi ialll Lo Lao 0 plo — e „Lal salo Li cd „o 
ia MAJ: Jo seadb mulo Alla cial Jp- OL p GI 
(2Ĵl maJ uJ „o (Trans-Europ-Repress) lj misaj «1984 kij 
Jam NUS Eb glpl 18 poo DI osŭio sla ao (uŭ 
. (Les tours de Babel. Essais sur la traduction) 4» I 

O5 (Gerard Granel) )pl„$ sj) uaj mas Lubb (iuolgJLo] 
[saoo so LJ) luul La IS Me «L 1K3 ĝuas 
liazas (am l) ho o linaj (aba ŝlo cb eS pLi 
(Saint (ox e du o? kon a eldo OD ro, p 
Old WU malas o) Kal ao l dmo S (ĴI Jerome) 
ILo ~m sd] 29 22) yo 3] kam dl soLo| Jm UL p 
sr oL JJ ololo ĴI lam fll Lao kam l ilojn 
„Sado Asa) kuzo Ĵ5YI ŝalb „luo ŝoloj ZUN5 es 
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[alo La p ad lpo SEU 5) Lj kal 3 ola 
AU o GUJ lb se lj anlo cu a adl Kaj 
co maz dL praaj NIII, mkoladaNN Ĉu im 5 
lJj JLS E pamo ŝslan; lavtzo, (lamo 
Wl Lan siumljaJ) iloj! oda [KES 165 i eo 
Te a do AO ŝ „am e muna! dala)! Lo no e majd Jw L. 
kam pll LUS) Duda oo buboj blulte 
dd p Ola Osl e pil 3a kamizolo 5 „olaod] Lolulos 
FL dui F pobaj kiaj pd ian Jal peo Jad 
o liao UU kabomoll geeaJb = ko mu poj) (Schleiermacher) 
lalunjl alal) lre ma amus OI gb eLa la pij alaj 
I) eala aJ jbulo mda = sl a e Uo UU 
Up l miso suo (Christian Berner) 3 uu OLI „5 lb b 
„1999 ŝis 4 adoj ui OU seo e (point-bilingue) 3, 
JUI do Lupillo Lam ad I sid ia laJ 
si 6 lie o famo Gd dl ema dl muo OP Ll 1 JU 
em lal do do famo tU mm of Lulo 6 aI lia 
(3 kubaJN kodi ab lezagko caj adl RULI 4a, l „oaj 
(hypertextuelle) kz eoj „so (ethnocentrique) 4 ,s 45 m A5 p 


Lo ab imile 33,5 Lu lika ua kstpeo hypertextuel ahaj LLU (3) 
sod SLUJI Saa :LagJ plud)) iando 1a MA 12a MLAN aŭdoj poe Jl 
oL 351 Luzo uamo sem homa „omaŝo 1405-362 „o «(1995 
JES do JE ios 5 3 can pan sl gaaj JEI do du Jogo 
=ols ss LaJl o uJ! ~as e pam EJ ib 3 kam mil ol, Su us 
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Zu bg) LI EUJS La lust ia gl ulo [aJ] JU (deliĉ) 
o KaJ Ao ad LOL mumiloo ĴI (GUJ JLGAJI e Jo] 
coal lljo PLI Jlo sr aJ vs eL „VI UL Luo 
LS „Sm mu SS kamoj juo (Foucault) „5 „3 LIJ 
LU LJ I e sd kam: Kanuo 156 (L'Enĉide) 
La Lokalo em sol iua dj a Cao dao MI Taj 

LUI sp Je Ama sapiod) sIla kam dl oJ 
dio o lamo Ola oj Oloj] fuo se ao (SUI qn cul 


o) pad 
pls dad elo gl i plia Lam pto cll DI sad DI 
Ja D93 ĵe panjo OUlpo gas lla p Ped 5 iula ipo 
edi Na (thĉoricien) kall lib e e pidi JAI ed SU 
Jdu Gl Ka «(troubadour) Jla „LE ĴI sw GUI Su! 
Land ULO plu GUI ol e ebulo PU kod dipo 
158 me SAJ 1 JAL Las elo Ĉu „(litterale) 2.3 JI 
pad iamj cd pg das BP da pl ol BS 33 (axiome) 
mas adl kula („o si a dp E aa ta£, 


muy Sll, OLaŭdly GidoJl, cu pello isti Leme ciaJaze food „Alno 
aliu Le pa La OJSIL sl aJI GI emolas feldo „UJ nd USI „ut, 
Jan „e LJA Op Mos Lal usl [364 o] ULAJ kil suŝtomd) suo 

Ĥ ~is pe J5Ni 
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"JUJ mod: Me La l) JUGI Sl ld pullo kam Jl ĴUS 
GIU3 «(antitypie) cizaj JK amantaj Kul, daj cud pl) 
ŝ lao hom a] lb uJ io pinodl da pat fo laj Lao pdl ol 
Sd o ems mako ek 3 JL Do Joa ivaj 
Lado 3 kaJ aŭ AU (GAŬ 0 Kell OJN spd LAŬA mo 
ŝo caoa] em! lido MOLI po sp vomo ad 09 Suo 
OLL a lmj OLL Lam NS ol ua ato 
asb LJ fae la SO E eza 
Opadl CUL 15 slizoĴlo 55 vizoj) LANL La lao p ca 
(Joyce) „um Ŝi LS 3 a «JLZLUSU sLAJS «eI! kaJ 

„(polyphonie dialectale) gy) 33 po ola o oko «UL 


(Isabelle Berman) oL» „J~l») - (Alain Badiou) gal, (Yl 
- (Barbara Cassin) «mlS IyL p 
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eo MV — ual 


mo DI sod luo 1uo8 adj feoj ) a o) 
Lpolly ESI sda mu 5) aU uJ LS lo Jad 
du „a LUSI lia o o lou Lo koms lumado Dos 
sp LOL laaj forlo kum kUI pao (Guo o muo 33 ij (GJ 
ia 5 


ĉelo JU 


SA rest „wJI poa) mramj „5 sui! ka l = 
Ed rs 5 plu dl muo «SUI God e Sa 5 3 ped 
cloj Luta eel J aj 5 AĴI ellas boso sOIKo e 
OL) eL es os AJ aas CIIS ll dd ce pias 
. (Laban) 
lae li Li i obom JS id GUJ us LI io 
„uliaj KAL 
o) a 


Zi 


Jerumo (ua dl plio 


lalm) ke Lj: amo dois kemo lpo io pa paj] Ila 
oe 5 mi p UJ Ja spad maŭ: ĴI kul „aJ 
Za LA uL aO la o mL JI ok aao l 1984 kiuas 
iJm] (embellissante) Zo sololS iam dl ha JS JI 
lamo dl pam omb cU oj LI. saaJJ [(esthĉtisante) 
ĉa „lo JIRI, ibo 12,3, ledan 2 ŝo 5 „SU 
BI oda „aŭ, o opa (Lad ba aJ 
„ad dedio 3 Altan) Sas pluaj! 

I U pdl kam YI kamo csl iuu paJl ŝalo J55o 
oam pa Vdl5 (ndl memoj! (SAJ luuuijo telo pb rs 
LAN ci ped kam dl paj Na cJ ku elo pd sono) 
GJ kam dl o podi lia pnauo MJN a RLS: pad ka p 
„ (Traduccion servil) oLUY! 


LJI HL SUL LI zs co ir ae aas eL LJ LU al „gi OI 
lA oo i sd 0 - 
 (Jaufre Rudel) J»9, 6a Jl ell „o LAUJ P sgJl oda (1) 
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A sv, GASI mu das LA Am (6 lao 
blu e N aj p kamp ol Lo kia ĴI ASU JK, LuKoo 
ya JE e iono UJ semus a pao Ekas l LAS aan j 
vel ia (SN Kad ma lS 33a) 

Ol a Leo eldo ll ONLJI pam, donaj eS maj 
(Valery my) JU me 5 Lama JI JbJI buulo „lao 
mam ye mazo (Henri Meschonnic) SU ma (So Larbaud) 
Jl Lu pe ilio Lo do oluzoN!) es JU JUI 
Ob «MIKA „a sl da nlo dol o LL LJ LL ZJ JU 61 lasla 
e Gilk (eluall ielo ij a al sm 1 aJI JJ 
Ota e ELE ad JLĴ 1 muj ad fadi pe sll La 
lalol iaa) gi] aŝsl p Lo slam a fJ ka po SSL 
dla Ke aŭ a Jidl pogo dom cL TUKOJN („i 
JI maU llo oui Gol dl po Eos OP Lo 15,4 
Ju Wa N kiuJ kamoj OL LUO (LJS l LAJS (Li) 
liu sil 3 bo dl eu) Ju Lal ma 51 te LS UNI 
FION J.L ALammJ (alliterations) ŝuammd 4310uzanJ o 
A a lpdonJ kan pd fmo pd zoo kŝodova kamo ao aŭ 
bUJL bUumNlo cias LLJS SLAJ dl kam j Lano «vd 
(Equivalent) Ŭsl „ lus N LL LIG] GAJI, (eLa, (aj) 
I HaJl kamo kamoj elip a EJI 3 e AU Lulo) 
3 Jos ge «Lilia! pla) ŝaj vi ZAU „Lo daa laka, 
o padl polo aj 


6 do 1 Kao DN] o pla GAŬL 655 GLA Ua ko Jis Ba (im) 
Aa mud lano gad blo (gb mis lul 35511 12, aJI 
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las Lg—e—w) «(Moi, le supreme) di «Ul alon 


Ul faJL (Roa Bastos) sul 
A cada dia le basta su pena, a cada aŭo su daŭo. 
TS, 4 MI Ŝ dno ed dam pol 
A chaque jour suffit sa peine, a chaque annee sa deveine. 


[1 mJ lubo ko JO vebo a aŭ Len I 


dia/ pena, oYL SU gaozdl „laJ all: vel vuaj 
peine/ ! pas „ol: mamo Lu kubo paj La SJ aŭo/daŭo 
kads kamoj elimo) kam pu lam N „NI ob edo „(deveine) 
elp Se kaza, LOS UJ ŝaslodl Zo ĝl o cia, 
Ias MU us „plo OGE o Vi Xa oj 
kis La L [(problematique) JIL] gLul slo) No 
- (signifiants) JI „aJ! 3a plaza! 


kala oJ cd SL ud am ad] IGI „aŭ, gaj 

slam Bus „Al kam 03 eel Tudja lia Jis 
Lia Kia aa La tJa Le a 6 uo ao dl Mao liol mo 
Hb ISo Jur JS „aŭo JI elmo sf (gll ilmJ pLi 
eS Sa 180 65) lumo JUNI mda gao MBa dw Ŭ 
olo soll o Eg OP EU Lumo p Gl YJ GJ jmo eŭ 
Pr ES mo idaj kuplna lU san o lo oblan maŭis 
Lb pol naŭ; me o sp (JI daJ ge JUS Gus 
e sudl pa) fio am mad) Za folo „o FJ! (Etrangete) 
Za 53 UI pado SULo 62sLJN! eLa ieo 3 aUL 
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Ld paris LJ kaJ e Oj aJ plio ca Ao moll 
3 vL liaj « fJ (franciser) 


Esis o Sd sed Ja AS, 
SI ad kia famo camdj UII ad ZĴUna amo 6 aO UJ 
e ij so I ZAU Rl vio O AEJ 12 pl xe Ej beno 
ĉe ma nda (S1AIMlS IKU dio mallo 5 pJI c(Nida) laj iio 
oLa Ol «JbLdl, .(equivalence dynamique) (SetuaJ sil JP 
5 oe lir sd spe oj l e SJ Aŝ is kapo]! 
NS vo Nian] pesu pl Pn IA Lx 
Lsl5, «(Freud) suy p JLEN olo JI va sl Sed mo IK 
(57 dall mao «US Czo -(experimentale) da PI Lam 
o odo» so (Fray Louis de Lĉon) DJ 33 muj Gl Jl 
DUI sd am dl e aJl kam CIKS pd pe LOL „sL 
lus tol (ES aJ Le, Ŝia pd kam dl ĉap 45 siao! 
a A 1 sad ĉo at Ob LES o: aa Mon Lo po 
pa I LIRON pala dao p sa] Ki 0 Lenalo dm (10 

kapo 3) e Lis 


l «SI (Ciokrom) 0a „laJ Ru LI ko l A cas pon aa ON eoo (2) 

1 UI eaj aŭ LUSI plis „ia Eu kall LEKI Jor zes Y LUb ol Laj 
Valentin Garca Yebra, En torno a la traduccion: teoria, critica, historia (Madrid: 
Ed. Gredos, 1983), p. 67. 


oe OS I sal im OSS 89 1 La i POJ o eoj Gd LI 
JP sed lum o EI asp SNolbomoS Jo il LAJ pleo) Kal 


Add DA3 e LON oma! lelo ios JI GLI palo bo pia laŭ ĉo „del 
aa, laaj 
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(discours) ~Us.|! roj oe mLazl esdaako) xoNN-Aiolo 
oL laJ lu an (6a amas JI ml GI kandi Jo 
du l la sI slan No Lat lo l aa) Blbo Zala 
Lia (Js l a Ju maslo fulo as LJe voL uJ e 
(cadre „apod „LENI muo pU So pi nod) vd oj 
(theorie/ 2. Lau /io daj) co) ib je psizaĴ) conceptuel) 
(experience/ l "ELS ao a CJ HL ea oy maso : pratique) 
Pm) NN da cnda mu BOJI OI US .reflexion) 
le c= Ol Lpelbusb ci pus ka i vo hb Zu laJl 33o 
eo ot o i edo Lamao bl ud ms Ola MALJI 
(impressionniste) Lela! lap » kUI lia po IO po La ob] 
Lantos o e Boo pj l LS iam dl Ja) isl) oLa 
pando 1 Sulla ndl os! e Lia lem of s«JbJls 
„AB a Gual la (MI: poo e dao JUJ 
lo plan «La Lao pal ab adas- Laos (SJ lkagi D) 
JU 3 „NI oda 159 uas kami flo JAJ l ia dl kas 
: saua 
alam DI olas [.. BIS (al ge Letonio ŝa pato pp35 GI 
Land le Juĝa Laj) tinio bulo pi po lij Gedliy lipaj pata 
eda bO „koli LL 15 Lull oda Ŝi lesu] iba) a No sl 
Sl kui piulo kuo (3 o ga LaS alia iaj fo eia mu 
DUuJ) grad po lumaj lo Jlikolo slis fuŝo cano 15 „i 
JLENI iaj Lil hoj blaj pb clam Ĵl wa 13) SUL 


Martin Heidegger, Acheminement vers la parole, collection tel, traduit (3) 


par Francois Fĉdier ([Paris]: Gallimard, 1984), p. 143. 
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(langue iU 359, UUI boso (Petre-euvre) hall - Sis 
Ad „as PS 6 OAS Ad pazo ka „pd! P L RPO “= ARA 9 
e LS) Loi Lo Lam pll euuvb „(Sui generis) Ls15 sU „a 
so ps LS) hos lus Ny «(o pola OJ vd ozo VI 
(poĉtique) Zu „aĝ 9) DLULJ cag GR io mll ĉl gj 
A oo Il, s] lal jJ am OI ui LL Lobe ŝi „ro 
Em pĴl duo 138 Jad Latio 6 fim, pkraoĴl edit (6 pia 

„SI lo kojlo JI 
5 5 Find kal uo seldl azo! pool Ul; 

„(la traductologie) 1 „ll la Iu mal, oll 
eslls kapod) pull 1 en bJI OT ga LAS GJ „olo 
(nĉologisme) Su miuuajl LASI sda Ae laula a lao 
e JL SJ „ONI l eLazaY! Jel 0 p ~ (objectivation) 
„UN! os (grammatologie) „LSII Lo JUJ aum ŝa p2 
olda Jau ao Las, „JLJI „~a s(archĉologie) 
3 lano) 5 im Bo e(traductique) Zam sL amass 


Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpreter pour traduire, (4) 


traductologie; 1 (Paris: Didier, 1984). 
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-- . (productique) 4-L3N!, (informatique) 431 aaĴl/ fo = mj 
(systemes de Zu „laJ LN Ga ll UULo) ~~ To)! e! 
. computation) 

POORT ONO EC ON SEME AREO FER 
tal BA le SUS sla Leo mj tato opa US5URJ] «Leib 
SAJ duj5 pedi maalid) JI cd IKa Bluo La) « eblo 
„eA9La o (Hegel) laa ĴI (Kant) ~S a ual 
Gao Ma LAA: Luotaj Li „gŭ had vu „zoj «(Heidegger) 
KET ETON A sa Of Jodo a JI Lo ama „sI 
mla „dol (guo Laj e LN ZJEJI Bo ao i alu 
oJ pao (Tieck) ELS, (Schelegel) aLa e ko dl kas pll 
asas No (Humboldt) —J maa (Goethe) 43 953 plo „Si 
LLN E ozo els da a se ebl 
Kis Laj cU koto konj JKG Ham dl aŭo „oso! 
e LLN] kam pll OLKalo Ol GU3 „KUJ pb o VJ pana 
Se I kia uo KU JJ lago Enbe 3 le£Io ci „aJ 
LZ 9 (Rosenzweig) ELO (Benjamin) A 31 S eelsaJ 
a ka I ad Do Ku eN pa ULS AG «(Shade Waldt) JU 
kam da TUJ kuo j 21) JS 

„ms Ul iam lo ao sua IAJ Ella 5 (sumo lilaj 
Mam Al dando aSo DI Do e e md „SAJI fonlo 89 „all 
amnolo la) ss No Gillo=xpliĉaŭon) Li] „mom paj = gj 
5 vadas mj a kadlo Lo panio 4) kam JI Jai) 
salo sudaj smo o i baulao (eu lb ip laJ) mad 
ao dls, LLAJ 1 (proximite d'essence) 

(kam pll UKE Ell SUII pLazaj «Jl uas da 
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„PALA urlo (62 od Lo pao Hs, dol Kuo 
ia MJ sis olo. e laj luo y595 (Gadamer) „~olo 
SJ -I(Quine) ;41,5 9 (Wittgenstein) sputas. fio «ovu 
ULU como) o] uo ldl mdodl pall lula eljy o i 
lim maŭ bl am US ladi a ijo ly (la ms 
„(le traduire) a- Jl Jaŝa (le philosopher) ~aJLaJĴ] haŭ mo 
ia I kala (anmi, pliaj! pas Sa 
Ja um bLJI lia Ae „bula o lunloj po (5 poo 
:J5! 
l IL Leno lo Diol kaJ «6 „5 ki lao cumo 1390 
dla ika bl 1 ol (emo dpoj 5 lal ms JI AGLo 
sr sad feb JI RUI ala OI mi uio aU, a DK 
elo eko ijo «kuadlj ee «DUB Logo laladog 
MAI ola e ldaZ SI pod JL ca JI ad mao [LT olo JI 
A(Lehre) 92, kta 8 ple e Go ka dms 
Jad sala Li 
oe lus o Ŝo sb leda i ian dj JS) 
Le ino ho i ŝon kl JL uoj SLL, Lo LJ 
kalo UL JI 1a JI ŝlos) pa JJ OB cojuo laaj! 


Oio a tud IK, Za sdla os OB eluzata Goo LO] 
N i 9 L p 99 


Walter Benjamin, «La tache du traducteur» dans: Walter Benjamin, (5) 
Myihe et violence, dossiers des lettres nouvelles, traduction de l'allemand par 
Maurice de Gandillac (Paris: Denoĉl, 1971), p. 270. 


«Heraklit, G.A., Band 55, pp. 63-64,» dans: Martin Heidegger, cahier (6) 
dirige par Michel Haar, cahiers de l”herne, ISSN 0440-7273; 45 (Paris: Editions de 
I'Herne, 1983), p. 456. 
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NI slo ciam Slo os OL CIUS kamp lo 08a 
a Spd sao am dl KA a o (o po o kuaaso islo piaj 
aa) [Sto laos Jau LS] 2a) so GUI ka JI LU A 
dal gI ama fas d kalzod] 23 mad) amis NY po pran 
MOLA ao so IN da so (2 mio) pa Lo 

ĝe BOU podi aks ioll kam Jl bO PJ Ol mo 
gi cado Le ko Za Lagln  N 1 BI lo kam a Lin 
KI kam p KAI Rol paul Ial Bluo c3 „ŝlo ASdlo 
kau mloĴ) k) mo) Bla ŝo LES Ao 63) Simas LAS a meloj) 
Lad ke elme, LUS 1 adl ub Le poz JI 
iS oso asp Lew paj os [la mas sle luos] 
ilu 33 salo Lo Ao olo! us vu spe SS 
va o lao 

haj e LUSI ciam JI La LU sto «oJ aL 
„NI ol JbJlo] (litteraire) 39) 333 „o Kiu ilan io p) 
a Elpin) p ad plaŭ, ckuelao NN ULON kamo Glaso 
kud) po mad): bluo melu lumu LaS (profanes) 4 qio JLe] 
La MI ps O luo Ao (iaa so BUS), «[(sacrĉs) 
MUId a] kam a AK lo Sorgo „Eo Kl epo pr Laj Glas 
aa lamos Eudodl pasi 3 elpu JLSII pias SI „IL 
TUS eens 

kana 1 kam e ma [Jn eoo JS La SU 
Jaŭ LS 65 eda qe laj Las) kaon l da pruso Ĝa pa 
eeo UNI 15 pell kam dl AJo (6595 Lugo „I „Sup la 
dll aŭ dla pli laj] ku kam Gb eb JJ sle JK 
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kam dl kim elun ammo se BOJI spulas Lam Ĵi ello Oli 
JJ p kam dl uj alam La l elo Le sio = pll ma 


. (transcendant) 


JS peo a kand plo nb ol OJA lia aao 
Ue AKA plo ilm l 1 JU Zs («JKZND ZIS S HUI 
ka JI Je 1a ed o l] 3 „aI adia Ja kolo ij elu 
ko 3 AZON cam UP Ka N ĉo aJ ola fia OO Lo 
aJ Li Kuo LAJN „ado vl gl «(babelien) LLU ~oU- 
Gd Lanjo KA UN laj Ueda smo do] dito 
JLLS pd smj LJ plas JS Le du LUN «lol 
kl S5oha Lemon kan l gao samo (Sd Gi pll «olu | 
I RA o adadlo Jud kam l a „Kad [ado au 
o slas pe 6 ĝloslas KE kom pll diluo Mo lampo Jamaj 
SIKA, ĉj LAS siam lla lando KdI sme panj Lela] Jul p, Sla 
NN «JUbNI ~l) 2 ham la lam 7 3 „Sujl [alo om hb] 
»i aUL Ja kimo AB3ho aĴY5- po 2. ~s! lkaj) [Kij 
pe plasmo iam JI ĴUS ŝlo Laj Kuo cia Zo eb al 
a KU5 siaj o dls [OLLI co madl e du JJI] Zo „aJ 
sp aJ OIGLNI ada „zaj LUKA pd) ld dl ka dl ĉuj 
a aJ: pvdd LAGI! Dulia, 
IJJ 3 pea sad) ŝalon ALA cUU5 „e Sado 
dam dl pe Euaodl LULAN e 5 do o Eun lam 7) 
(traduction i maxoj) La» „Jlo (traduction restreinte) 3  „~as~o] 
a LS kaa jobo lla SUL, EUS „luo au) J5 9) peneralisĉe) 
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ET LIj asi cev (Serres) mes (Steiner) ~li GaJ olo 
BU 3 ĴI a LY [OLI sol i panmdl ped (EL 
Lodi (ĴI PLu pe lazoj 9 lia 5) am ll aŭ o 
io mama dla [Lago (bjlmuo) dam jJ) ika) ham (UJ GS JUJ 
(Proust) —wy p | (Hamann) OlLla “po cop Sadls LI „po 
AU —ulLuo (Roa Bastos) mszwlo 19,9 (Valery) 6 —JIL; 
i Y UJI «(M. Tsvetaieva) Lali ua Lo boo (Pasternak) 
3 eS (suam DLA 1 „aJ (JUS med) JJ Zo pIi 
3 IKoo RLS halo 5 = eN LAL smo «Laj 

dla ŝladl (lamo dj mo 


1 Le Lutuĝaj lu plo u5 Uo 


JIS (pe (Rilke) KL, Du OU 1 psdl EJ „3 
RZUNI LUSI aus Sa LS da JUI RAI p MUB mo 
Gad do UJI bl kuloo mu ĉu 18 uo (nachdichten) 
ros 5) [aw] (Nach) ika) i5L lia Lao o ue aI 
(nachdichten) Dl» |a “kava ON EID Lo] (dichten) ĉi 
Abo pa boko) elko UI Goo kt pd dolo) uaj 
JE Je ka kaŭ N pao o ks Laj pos ka l SU 
UI, La „ell aŭ o tto kmj fI AII sI da) iaj 
Ji 8 do Lin fammo lalio 129 di ŝa JI «KU, Nul 
Da dua 


Rainer Maria Rilke, Boris Pasternak and Marina Tsvetaieva, (7) 
Correspondance a trois: Ete 1926, du monde entier, textes russes traduits par Lily 
Denis; textes allemands traduits par Philippe Jaccottet; poemes de M. Tsvetaieva 
traduits par Eve Malleret; coordination du texte frangais, Lily Denis ([Paris]: 
Gallimard, 1983), pp. 15-16. 
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rk eS A peel 19 Lil 
N SU Ob LOLON] mao Laudioo ola AŬS (6 mu Ar N) 

pela pes l Ika SAO alo) 

(43, fal od aŭ IS emuo - adl daj 

salad kia Plani Ka Nj km ŝaloj Lua vl 
klo AJ No Tao npio 3 palan JI mo al polus uoj LUS 
kam 1 NL Boo (kulo mo ilaaj ĴI o emol 
La am slaj Al 5 I kam pla samaŭ Kaj Lo „aŭ 
kie ce MU lam le (AO emio le saj lam JS Jolo 
„ad Lam nl Lulo Blad UK o o 9 „Ku Laŭ aŭ aL 
Laa La Lj inj) o OU aJ coma sd Joli 
kio dam pdly ARII uo dolo ĴI maŭ En col Euulogll 
RNI p es da 

Ja Jlmudl il ol L3 3 „1 Lodo elu) OVI lo 
vaz Lugo) ka 5 ol GU3 cZusloaJl doj ola (i sulo 
lill poll Lall Uj ie JL laJ nj co 
UKo amoj: uvo OF La o LUbaJI LJ Ku Ai Zi alo 


Augusto Roa Bastos: Moi, le suprĉme, traduit de l'espagnol paraguayen (8) 

par Antoine Berman (Paris: P. Belfond, 1977), pp. 421-422, et Moi, le supreme, le 

livre de poche; 3048. Biblio (Paris: Librairie generale francaise, 1985), p. 571. 

LaĴ Igls (kusloo ĴI 8 paj dua LS el dd ITOS uo Dl po) (9) 

elo Lal LA GSISJI kapro colo OI 1JB SUI pa Ŝi OAS da Sino a 
AN kaas 

Le temps retrouve, texte ĉtabli Eugene Nicole (Paris: Le s.a]! liu „Lu! 

livre de poche, 1983), pp. 15-16. 


seam a Lo SIB 5 la piaj hoz kej mjn) kaJ sos Dl 
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do luu: paŭdloo inommoj ŝ3 dl fakso JEJ eldi (Lad! Jlo 
La Lolo LULU lo Lam pll Jimo GBJ a iam J 
ao kam Hdl Jlmmo 106 Laa Sss Su 4 .(enseignabilite propre) 
Ld io e 

ske Tol] Laj kam sll daj OI capo GLS N Lamo 
Sla N ol PLus ol ue 8 laj La oo «E oI 
om maŭ taj: vo kna Dl bo, logd 4 Gub Vo i aL Lia 
la ge eJ kanl „le OIKA; Jad ao LUJ) Lo 
o po UKo lS I SL lomo IKU 6 (ka 
ms roboj) lia „Aad . ad] JubuJ o aJI vlan; lemi 
IKa Tuj mo Las UKo kam pll eLa DO) Eu «algoj L 
US LS tlia sU o omo a Lo 325] (sui generis) „l 
Sa Anos SB „JLOJ so ub JL (interstitielle) 1 kab „e 
olas BLA o ciam dl da das 3595 LAS cd md GUL kaj) 
o l vm skan La JS Jt, lam sU elunda Aso 
ALL kiu da uu o (aJ Lla ) kam dl ko Ok «LAKA 
“Kola lazalo 4 o Il do so gio di, SI] JJ 

(le parallele) 63) Jl „Le aza ĴI La isloj €gp ujo 
lipo ALU al emalio mad budo aJ! iia oe kebdl 
eLas nlo a ĝi JS ea pea ad peo I pad sai 
UZAS lazlusb laman soj UL, sadlis «Zao AI 


1985 plo DLI 15 mat 
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sLmuoj) (“o Wc 


l pl kamoj a kam dl OI Laolao. aJ ZI e Glas 

Ala LJĴI oda en, ke lomoos samaj Li oLisb „adl, 

sli e eb NUU LE 5 ia UU kablo iasloJ! 
144 elm Lano ULUS oa (MI mio (Alain) ON pil) „aj 


l dubu O5 elas i Li ia 3 elo „KALI e al azelo 
MILOJ gl Do (xe dadon La pll Diso Emo ekoo ,b) al Lu) 
a pru ke Uu injo d) LJA JA BUN pu 
maŭ La holo (Luasmu Ulo (rime) mJ Lo „o (metre) 
oe Sa ld G pramo Md lb bij I ION AJ, 
Laslo] 0953 viato „i eluŭuaj jol su GUJ ŭo. all 
Akad OP GUS Lao lao N SJ uu laa AS po pul 
IKA mandi 3 to Je aea mo apla iaŭ Jl pi£ 
De keo) po suko! Lot ge ubi 51 Jad mao 

Va. AN o e ka sto po e! = 
kablo co gal iu pasas A SUII lila Ja OB LUS maj 
e sobdl No ALOJ I lao Jem Gl Os 


Alain, Propos de litterature (Paris: P. Hartmann, 1934), pp. 56-57. (1) 
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opa plLazal plo ae YI) pamis Ny l JL BIUJI sd 
e BOU) umo: dl ka JI oL dao IETOJ p komen sal 
limb amamj Lo edo LLAMEUS al Laj o pao, Le] 
ikoSUJ luu Loj (litteralisme) (33 „JI ie sx) al ki gll ko pl 
oda 45 io) (iam ll iaa) Gao ub IUS «ias ONI 
sda Uo aj l palo Upaka uo aku NI olu buj 
SAJ, Jala ial ad 5 luj LJ 13 „YI 
“ems ONI ub llo an sall Ld mala JI daj AĴI oon UJ 
hum spe Bl eku! Lando ŝo mall oda Aleluuo Lulo (mazo 
ldo do kam A mudo kam I kalo pll «ALA „isi 

ad eeo SG 15, adl oda (ao iam sll Joao 
5 md loj 1 dad po 4935 pe koi 5 pias i BUN (o pall 
konio LAŬ bol vo Ri kosto es eo „zaj “pod 
ŝi SUN, RI palto 13 pll 435 „JN 6331 lo KaL sla 
ki ado RUI amas ON a eeo) kalaj (ia A 5 pao] 
UJN kompli laos «limo „SI GblujJ) ola „ii Zl, 
PUL ldo plu laa me ŝue LS Lal hoi SUL „iilo 
NS -((religion) wJL Jau N axo) «(religieux) uo ;2 Lu 
o pe JU Lau lazgdu sUoij kuo aa lao HUI, adl LN! 
95 15 LU pao eJ „Laj e ne lia OG pall 
ee Ll (mam qadi la fllo duan SJ eron 
kam nl JS l aula so egal lia „zel Ulo - (destruction) 
klu mad Lumbo los 13 pell 4455 pdl koJ) Ae „sUJ 
lad (Las dl amado vb elia pal fuo Duko LAJ OBIO 
o Jas i Kid ia luo i 5 (eT 6 „Paul pl 
am l sa ko 


kan pool Judas 5 pen pall lla 095, NI lioj] La I «50 

(5a MAR mam La baj l mao 054 BI suaŭo 8 2a viaj al 
a sll lo ol gud palo ub Lo SLUJI faaĴl la poj 
(l'analytique de la (4 xĴl ZAU) o [Jado sum GJ: sd 


. traduction) 


ko sly £a pel dj38 „ĴI 2 jl AŬ e kam o ŝululos o 

J! (platonisme) 45 „b5SGYI ds pll, —oNvpenekiuaiiimo) A oal 

ando LI o sd kam UJ ŝu mall ka dud ŝi mad) Js 

ĉa kJ JUKI; BI eal cudldl ode) Zeld! —„aLaoJ 
dam dl Jlo LIS AĴ 


olima Lo Suo: laso SU ao LI a Bo su ojo 
laj Lu AŬ JS Lolo OV 90a l 43 „bSG do l 
Lilo 5 


Pb ako emi (iuu iula lb kukulo] eeamj 

LS. kan dl fu) e 5Ullo (6 prda «AI aJ e plom] 

eJ I al JJ GGlodl « SU aJ la Jt 
LLA (sak so 


kam pl Sa (EG pll 35 „dl lo LUJ ka dl: plaj 
ud kom dl Sa Ru al ka pd) lo, «225! 


AS amo la (ZALA Aluion ka ĴI AEZ Ol paj (6, damlpo kilo 3 cU (2) 
1a JJ 3s SGI kaloj kell: JUO o mad lio dul iu SGI kae lb 


Antoine Berman, «L'essence platonicienne de la traduction»» Revue d'esthĉtique, 


no. 12 (1986), pp. 63-73. 


as 


Bia eb] pud 3 l 3 56 kam dl ldo 
| „GLA io JI 

operas dl al a I aas 
oe e ioman malio opa Ua tool se Glas od ab fs i 
PU Ul Ka Nu Jos am Jad) 15a l ŝu po 
IS Senj Gelaj cy l p lej kam a Ravi ŝo mal 
ĝe elo LUJ I Ru LAJ, ŝa tJa ku kall o aj 
oam aj Hdl 3 uo 6 MI IL] pon unuu 
eda zas Na LUS ka JI Sedm S ian Ol pla J| 
plas blis; 16) elia ua e eJ) eJl (eil clam Ji 
ea JI AŬS LUJ ped en mos pad Lua) Lal, LUJ 
3 BAI islo, «LLS lado cao Al lam i am e BIUJI 
„Kia DIS Sll snluis „Gila LUSI pa MUBo luv] Lia 
„(Stefan George) gum Ula uo sod pada ipo LIUJ! La~ JJI 
Ol „LAII Olia Le e Jl Land! e BU) keli, „maslo 
mo (Sophocle) „lS pd o (Pindare) majllo ~e IJ 
LI) ilo Laŭ CE 9 du Jammu «EUS (Baudelaire) 
LIE „aŭ le Slll ŝum pll Unpdlios kad guSob Logi 
oJ Gb 1 (Antigone) PEDE) kam 1a lLamj 
kam so OL p SLAJ (Le paradis perdu) 3 „ŝaaJl ms pid kam ĵo 
e LK Jl ola ao Sedm JJ (L'Eneide) sss)! 
A pa Laa ĴI Aiuŝo- di „lia 
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O9) ad) 
laŭ po 8) pal ĉam JJ 
Ada gadi Aa Ulo 


i kam I nlo amo naa spiko Lua: molo 
LL pull kam sdla Li 9 355 pall ka dl Lamo 

Oe 5 Luj SAJ | LJ Obaaĵl obla fajo 
JIL ĴI LULAL Ol zalo OO p BALO Ju ipeaJ lam jJl 
Plo (ao l Ll LAI iu UJI add mam sad! 
aba sab uo «iam YU (normales et mormatives) ~u plas a 

sila pe GI) LLa 3 „SUL sag kulo mas, LJ 
p edi LIS Luo 51 obs JL Lagi a Sll 9 „samaj! 
ka dl 1a ad JUJ, mako Na aj p Mo ka JI ŝlo] 


kaz nul prj JIS ipo NI) camaaj (Traduttore traditore) Zi 
A pd kam la 13,9 855 aJ 
„23! hpdlo Sl popocij i | 

LOJ) BUB ĴI mw JS ploj «ia Gd Sd ao 
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oLa „LI [8 cJ pLxolo Lamo LA mulao PUL (==~gL) 
alu JJ loo ldo 05 6 a lulo l Go aJJ Gl l I 
„BUB oda «UZI 5 
JAI o Uo aŭ 5 e os lelo oel Zuluo Lal 
du dls o aJ] „Ĵus, (parodie) s ~U.JĴI s5SloJl» (imitation) 
(5 15 l (plagiat) JN, (adaptation) Lao (pastiche) 
dalo sna JO aj se Wl Sed Ll e 
4295. we? (Gerard Genette) eu su) man pamed Ao 
lias SLaj laa espa FJ esLas (Palimpsestes) 0 ppdll 
Hua padLo a Lo 555 pondi kam dl 0) GUS iam lJ 
WI DA e md ALU pas ai, Lal KUJ cidi oŭ 
889 Abu la mull 51 sl (Colardeau) 9558 „5 amu pis 
„JU up Ls 835 prod! da Uj 
Oat ge US ad tim pll kulas ub Jas BLa GLS Lo lo) 
kuboj AAJ elmoplo aS alo algo oLa „o o! va! 
OA La a I adl grio ele 
(les belles am oLSTAJI plo „iS em, pr” eJ! 
a Umo pas 3 JU, LS (Ja ~J oze I slamo infideles) 
oa (Coste) cuwS Jas Lulo HUlpa vo uo uJ 
sI! mj Vi om si poemi (J. Locke) BJ im alio 


Gerard Genette, Palimpsestes: La litterature au second degre, collection (1) 
poĉtique (Paris: Editions du Seuil, 1982). 
Jean-Marie Van Der Meerschen, «La traduction francaise: Problemes de (2) 


fidelite et de qualite»» traduzione tradizoine (1986), p. 68. 
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amo kalaj —~ eo (Essai sur lentendement humain) 
(Titus) „~azo (Caius) mm l5 paummj fu ŜUL ULIS 
6 ao NU spo 8a31) lapluzob 3 ŝi Gamo: fatua db j sal o 
«(J. de Maistre) suuo 99 luj dul]: uo Las „si du e mJŬJ 
4sUJJI o Ss JUJ LIS „[(Valery Larbaud) TO 5356 o,55 Jio 
Ruo ss 19, LUU RLS LJ „pls 015 2 GUI 
lad cul aŭo LU spo AS 6 mas se OI mo sia JI 
DIJN, OLLI; Olommmajdl o paliso i 33G-NI 
JUJI lia „SIA Las ĵus SS Dio poo 5 e Poul 
kopo) o UDfaaĴ aa pad Alo GU ad o dio, „omodl 
ak Le smo pb 5 etal 
oo palis Jo imo) No lalio o pulio Jo ŝamaŭ amo I 
„Aleno ĝe polio lo E siam Sa latolo 
tua si lal (ilo! odo pa l mid pulo lao 
Las, 1923 pll ka Jl UL gllu paj lo Sb 3b aia 
AS, mami 3 1455, lS SV Saad GI Ol «JbJI GIS 
pad odi ull oN pull bUJT elo Lo ado coo NS paj 
„iaa; kaŝado kadlo pia (lU o 835 pad kam llo. Kul 
Jie] BL IE, Kipra RJ ON a 5 maŭ LŭoS 6 Maj 
1a o lulan opa tupo pa La kunaĵo kd o 
luos ll tadi kaulo piaj LO cioj eda ge JLL. 
- “(intemporel) LUN Po Wsp! lia Of NI kam sll 
MS ol e Ge pa 


J. R. Ladmiral, «Entre les lignes, entre les langues» Revue : —k—i (3) 
d'esthetique, nouvelle sĉrie, no. 1 (1981), pp. 67-77. 
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eI pada loj 2 


ZI = paol MI loj A LU po 835 sud ko dl lao 
OB [JI Eo pll Sai SI LLL Jio kam 3 DJ Lilo Ĵi 
la ces dE los «JU JL La Oo Ou DU ESI 
GL LAN Ka to (3 od KJ sidi JS kam 
UU UEU kioll kuoj$ IKS «sla ELI ka pll kluso 
bUNI, ĉado poma) mmpmd) SS JS 110 opii MG 
po B84 lamo pan ulas «11 SU olas] oj JJl ks SN! 
sad) asb po (SU e podl JUKAS o JE ka LJ lula 
er aka) (Robert) muoj „p LJ Omo sLJJ FUNIN V-A) 
pe halo Ulnluues mo La J5 aa) L LS (syncretisme) 
iute a ppdl kila 6 LS si) E ar I NI ez ALSI 
Ol BLU viuko pul kam Ua Li po 835 podi kam pl ŝ uas 
(amadl vio cI sej l A l ei „A 
YsLJ Ka) Llos IS JI fJ ielo „wb Lopano 
ei 5 do (romanite) isla, Ki ses eka eN! 
saj kas Jo 9 fiago (traductionnisme) 4a» ĵ 46 su Luo ~s 
zgs Su (Nietzsche) «3 las LS 


eLa (annexionniste) 1, sl»JĴN! ian sll kujo, umo JO 


(Cicĉron) 03 us (me K pasi Log, : (Leo azo) 
e SadomaJ oLa: sm LJ spad „SJ «(Horace) lj mo 


Friedrich Wilhelm Nietzsche, Le gai savoir (Paris: Gallimard, 1967), pp. (4) 
99 sq. 
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eL E tilo Sa a ses IJ lao, fa» «Jĉrome) 
Mamoj alo [Vulgate] Lill JI pall OLSII ka 5 
Sla om all cd pau TIKA „ko pizo LS o da das ulo, 

e LS ka 


«Sed quasi captiuos sensus in suam liguam uictoris jure 
transposuit» «et non uerbum e uerbo, sed sensum exprimere de 
sensu». 


LLJI Os Kuo Lil (BLJI 0 ulo La Jl cus 159) 
LLII DK LEL sad LbLe UU blo e aJ 
455 „adl 


DOI pd Bas llia; mas (GI kam jaj e US 
(elua Ol (adl do Lupo LO OBLIKS ObsLaJl OLL 
a ah ss apli pm Da pito ela la o keo pn oJ 
emeo -O bll (JI el (a o „KA „ĴI o (Saint Paul) „J „ 
o 153 «(pado Um Mo) ion po JUK e sI kia VI 
(J Zao (le sensible) mom ao 3 JI ia kaji 
Laj ima) ola smo Mo ds (ad) su «(ltintelligible) 
Poo a Jolod) laJ ĴI io pd pedal saj 
Ŝu kz sd (Gi pJi Ea, 


e od God Judi )) La dl le aj 
A JUJI elion sado kod cop Sho] ol ge caj Ablo-U 
LSJI ea p toe] mlaj eda pll oe ob s-Ji 52 4! 


Hans Joachim Storig, Das Problem des Ubersetzens (Stuttgart: H.: „Ll (5) 
Goverts, [1963]), 
AJN Zi GO: ua koma OL aĉas „so (6) 
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«(imperatif catĉgorique) (lk; Cl 3 ou! | maŝoj! 
J o” 
DN A od vd (soufile) „atl Ja, 


Lagy (SA kam dl gilo flioj am JI ĴI gilo l] Sla 
LII Go,b pe Lo Ld LK JJ sll zajoj 
(evangelisant) „5 ~J EJI ŝo jr LEJ, LN], 
lua gas KAL LAS mas ĉl ad JS Ao cpnnio 3 imo 
«(traduction pour) ( |a] ;;e iam 5) Ll iam sl Bo „o sd 
J voe SUS Sao „(traduction par) -;e ŝlo iam jj cumo 
LL JI ge (Nida) luj |5-ĝo a eb lo pas A LaaĴ oda ad 3 
Le JIL UJ ds JI dlll soul Laki 115 „aJ Souza] 
(Pevangelisme im mall l AN Odo «EUJS «Aula ĴI idoj! 
JLI Z5 ma kol) ZJL „o e poll us luu) traduisant) 
ku DS kada ko pao, lia (IS Ol8 «uM kol spo 
SI 


Aj SA kam pdl kab (o pio - 3 
kou) JUJ „Me ĉial ŝu hI iako) maan 
KAU sad)» fis „mo «(translation) € [aJ „o L „4 (guvres) 
(pure (alla: LJL. land majo (ĉtre en soi) asb -„ liano EAS 
354 1 IAJ ip ia JI as (invarianto LU, idĉalite) 
cas Sd od ĴI (Lamo l aa (gangue) LasLiS LL 
Si uzl „(signifiant) JJI „a (insignifiant) 47 sao N L aj 
Lama llo suu ob UON cls UUI 5 oi vus 


4-2 WI e Lu JI JlLstr e pat LAI : Jul (7) 
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OI (namo OLU oka GIZ elia Lo ad kam dl anu La pa 
Lia sama o uas Ula e MU edad Bloka dl aj 
o eba sao OUIIS Lazlusb 2431 I Kad „ado mo esU 
e—i ka) (confusion de Babel) ĴLUI BS 5 Lu == 
PA5 iaa sda OS slo Lal po UOL sua GSuJ 
Ama ko kia po Ul mo OU laa kam pl LU ao „ko 
sl (vadi LO) [Ja vo ed OS Lla, „UJI 
Lal „9A za opl «Lb LI tia JI Jo GUIS (83 Lasi! 

SO KU am AN ALB a pto TI 


SS dla sad, ible 4 

Zu bSGI lo od (3adlo 5 a ao ef 153 
oI i I~ DRULLĴIJ OLO LEON lia „oaj GLS, 8 plL 
sku LS DENE A as I NS lea 
o Ado: UJ oaj ads po me la aŭ 
Aso o pan pa LJ 39 os a Lu ibo] ka pll 
cla sedi (ĴI 2eaJL GLUI pa LAS 6 sadi olas SLI 
BL ha alb a go BLIN OJ 1a lap olms BLIN! 6 
Gd slas 


Hermann Broch, Creation litteraire et connaissance, bibliotheque : „Ll (8) 
des idĉes (Paris: Gallimard, 1966), p. 291. 


Court de Gebelin, cite in: Michel de Certeau, Dominique Julia et (9) 
Jacques Revel, Une politique de la langue: la revolution frangaise et les patois: 
L'enquĉte de Gregoire ([Paris]: Gallimard, [1975)), p. 91. 


Octavio Paz, La fleur saxifrage: Langue et litterature, essais, trad. : „zs! (10) 
Jean-claude Masson (Paris: Gallimard, 1984), pp. 206 sq. 
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elas ULI Bo AL a a ĉi pll ez] BLAJ oda 5) 
-(traduisante) £«- mad! iU) [lo buao sado. „laJ ĉ pll 
a Pm pine Goo EUS oa 
vo „AŬ hol e logo sm dL 4bL-NI! AS 5 «IKa, 4a 
9 2bLoNI oLa ol SUJ3 „(langue dite d'arrivĉe) J o Ji kaL 
o UG NAOI o kad pado LUD) „AS da fllo pad pp 
Laos 1 o Lo 35 adl kam dl lo Eblo amaj 
ka ne Iio gi lua pias lilo i sad kdo) do kaso 
Sa 0 Ka) Tam I aŭ ĉa emaj N kalo dus laaj o) 
LU plus 85 JE pa I oll elo) gaaj Lapo 
os Lu I La salas suuo samo muo La liao (oJ 
ko JL „obs khatJ Liuj 


LA o 335 pad Ja pll To 5 
a Jal iamj sao tumo Ol se Olu ĴAN] OLL 
como am kulaso Sa UL LYS o (adajn N dio da, 
asko LIS Lo pa IJS OL PLENI aj kiu a Joa lila kaj 

Lam sod) Zabo os ako) «uJ 


lma pi (pb cGplpdt RJlko kem l OK elia 

JS PE upo ao liaj iem sod „adl Ki JS ĉuuaS 
grad (Rumo Dada) laslaj pao BI e gl «ALOJI 33U Hl 
je Tas st 055 ulas ial kaJ ss ol pi 
WU kea NI ĉamo tia sodl ZAŬL 3 ŝlo GUJ Jad 
- (syntactiques) 4„„S „Jl al Zamaod) ZU Oe Viau o e = 
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ch LAJN akm Kulta pa l «UU belo AU liJi miao 
IKI paj a) camdi a OaKo aŭ pulio klas kam pli 
os o La, [lto kas l] kam nod) daUL amos: uo 
o oo KUI KII mu I lo po soll JaadU 
dama OLIS famaj 33 GJ OS o LON adl 655 
BL GLIS JI «plu LAŬ pa Cilka em zdi 61a eln 
BI JUJ) ham oo I Ao SU a l oJ dio 
SN JoMdezaodl - (Trieb) Aka) [aao] aŭ (Freud) Suo „5 OlS 
BAK aaa 1a Gol o som) (mamo asb l sa ZU o 
„e (pulsion) pilo ABA) (MI ep do iam adl ZAI i 
TR a] laa gb Ts 3 JLI 

Oa Lai, (paj (iulul inoj MI Olmo Olda (63595 
KAU o Ja 68 AK, o Lad miao kulas kam ll gr 
ss NJ o) 9BUJ .(sur-litterature) „Le sulo Gus 
Y sU falo cks LUJ ĴI esll cum EUS Zam „JI 
Ki eian Raad a Lako 054 kaŭ Il MI mo lt, 8 to 
ka ll lab maj AĴI ARDI ALAJI um odio 1 AS AS Juaj vi 
„Uk o La vo 855 paj 
AL pull ĉam JI - 6 

Dadli e l adl as dl e Fu pe 233uJ OI 

as Trieb iba) „us gb odo ol kod «GUN JN JI pom (0) 
„bs JUN 2 A a JL (pulsion) BUI ao LI .(penchant, tendance) J „Ui [al 


Dictionnaire allemand/ Worterbuch Franzosisch, Euro Books (S. : „o ~adi lip 
D), p. 1169. 
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OS Ula Sb Bias ĵi La ala OI aj OIKOLd (AL3 sm l 
ulilo An plaj 9 dj meo dud e. 5 Lo ol, o Lo JS lomo 
O msLoS 9 (Genette) uou, (Bakhtine) aL ~u LS «BL 
ULAJN ola 5a roj e LJ „ul SAS (Compagnon) 
«(quasi ludique) slag «2 = sudls bl do uŭ ip! 
„bio (pe BLJI olla panjo Lu Jo 19 ce BU) U5 

a l pe lum Ju 3 IKS Zai 


edo koj GSbudl 7 
e fezdl «(mineure) „„sY| AKZ Gio (ĴI aJI DI 
Lokono sou am JI fa MO I Olam) La (SbuoĴ 
(Epithĉte) aJl fie elo aa) Jo LUN prlJ] epo sao slŭŭl 
SD as (aJ (l'imparfait) „aBLJ) „LJ keo ojo jes 
prda dul paj pa Uso Oi Le o dl £e iaj eblo 
Ab budl las 9 (Goethe) 43 „aJ (Nerval) JL us aŬ 1 SJ 
LAJ KAJ lia imo po e (Proust) luon le eb Tu 
sL Ja) aku pUJ! ploj soloj MI Lal ĉu =pl oli 
ab 153 «eLa lla GLS Sud] io - GIU pas 
srJ ~o S das paj cul solo) s9Aw JUs aŭ 
eJ = pebdl Sl NI kila LSUho „vuo Laj 
do ~= 7! Jom» „„ŝ (faussaire) „, sad a sL, (copiste) 
(concentre) ;5 „ «Lis sis (ML pam (SUI Sb GI « ŝa 


o on le pU JI FS uJ RAJ BLUAJ ĴI pord) Km (ID 


-o 555 Gea 39 (Palimpsestes) 
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Ol Dao se muo okul AB (GI muo J kuJL OL a LAS] 
Lis La mi IN lia 5 mm ge Jus GU e ka 
(homĉriques) Zu 3 mo ge oaj A Em 68 JI SS bud] ;m 
lb uo JUN (o Si (Flaubertien) sed „ad „luo 
5 BLAS Eu «(accentuation) LASI 3 „Lb Le3sj aa pea 
«JJI OU Lasa OS Pleo pe aas pobal „ĉas 
~J «(l'analyse stylistique) „„ „LoYi TJ 1 (amas ask 
o see UO KIKO as Pd pas a, 
[esU ĉa Ss] ~egi (Borges) eoo paj adl ~o SuulaĴ! 
am 16 ŝumukaj LIKo ilta, (P. Menard) plus slo J9- 
Le i ipa l enla) giko BIIo fus „imo 
«(Racine) “maulj lyadludo (Phedre) aal) hul / „Le S-o 
Las „(Anouilh) fal sputo „aks sŝmJ (Antigone) ĉasi a 
eLa| ELA dl id kam l so Delo mĉ ss ud] sdlj 
Aa ad hod suo [JUL omaso] „adl Slo pan („ias 
OL) bod Lajo SP? (Hannah Arendt) ~u) L- cou 
sl sul 01) cS „(Condition de l'homme moderne) Ems! 

LAB milolo NS da JL 30,5] 


[1354 . 13501 vn oI 3 e OLU ku LI ke JI OP 
kall OL „al [as sl] els l ka bad) OLI 153) [GAS 


Oo a blo kula; ado 15 mai jm LI (Du Bellay) uy 59 Jam (12) 
Fernando Pessoa, Visages avec : ul «341 DIK e laj maj Jl pramo Bld «Spas 
masques, traduction et presentation d'A. Guibert (Lausanne: Ed. Eibel, 1978), 
p. 170. 


»Y/ 


oe e ol impo Jl «tua SKUU ima IK lu sa 
del das se eleklo 315 ind 
al (Mazon) Oj Lun 3 bis 5 ob „fu, 
el) (accommodation) (Lama KZ) Jamuw (Grosjean) OL, „E 
BS o OS pd lis o) GS ouj) ea) ŝo oL! 
duma l LIUU, di lsmo Us Laj do ti 123) uJ 
(se traduit) om a 999 o ad Gb „b :~o (Trecul) lJ LLa 
„ba nadi Jo m3baas JE soo) (DU ĴI kaplas 
o IS a luebla all ads = Lo munto o 


aJ Ld moj A 5 uJ liaso spad «KA 

eluzo Ol (JĴbdl Zana o si sd OLL o mals du 
ola LUI JI mad o l gz Li po 855 pad ka 
(Belles “ud DsdoJI eon l „lomo a sa 
Las 3 UJ) slo olo Hi SeNSII ke JL oU sadi infideles) 
da 1 Sel] Lud „zo A seda liol we maa 155 


Hannah Arendt, Condition de l'homme moderne (Paris: Calmann-Levy, (13) 
1983), p. 34 - 35, note 2. 
(La conquĉte de l' Amĉrique: La 4a)5a „i (Todorov) Gi ajso js Jptimo (14) 
cos eS A JL dd e—JI Js Je JUw question de l'autre) 
eS amn JE o Pipin kas som LLO: ma anlo LUN pe Eu); o La (Colomb) 
cidusJ RL kelo mUIS Bubadl eda UL lagoo oIa SIN l palazo „5 
kalon sb Lo aseat lo ogni luo umi ro PK TA ad 
LJL elme ca a smo I ko 3553 ) ia ll 5 I Ol La sdlus „(36 „o) (Lzaj 
Tzvetan Todorov, La conquĉte de l' Amerique:: Jul «~aj, iuaJL l SS mJ 
La question de l'autre (Paris: Editions du Seuil, 1982). 
Er iklal «(G. Mounin) OU mur opl eJ Jud Di saĴ) pa (Me) 

dz A 
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Lia KUS, opo ElI o opalo fold 6 mdanj Jama aS 
sl (vernaculaires) 2-a! LU „oLaJ JS rLadl ims Las! 
DAU, MARKU EN I KIKO “eso I 
kn iil) „ala kamoj ĴI edito la I us o pual lo 
oel pd po md pol 

«To be or not to be, that is the question»: 


lka AJ oLa a l~ Luo 


oreo klo SLL Ab epo pi 5a LZ of llo, LAJ 
eaj JI asmo 
cm eda) JdL 5 iam oda „zas UY LJ iua 
(ks kaso sua pu o le a S-o] 
ob «labo 3 e ldo 5 JI LIU kio kmj va 
As luo Ld o I JI o a LS lupo dao eLa! 
poto em dl OI plo a elea lae i Alas o (ceka Odo 
EU Som pd 108 kamo (6 Bia lA Lao giu 3, 
sz ul aas ase VOU seli 
mulisto Me limo Muzas LS «ph Lo kli ŝa 
avo um Ĉu 13 o kJ l [aJl e lo Lu 3361] 3upl 
OI „ipa lolo slazolo aJ SIKA UJI mu iulaJ! plo 
lias tij sLaJĴ laJ oda uo MBJ ŝidadlo ŝli ka Jl 
2i, Kimo hod fes flu Eo oblo Il kaj 3 slo pl 


William Shakespeare, Hamlet, traduction de Yves Bonnefoy !, —» ~S» (15) 
(Paris: Mercure de France, 1962). 


a A sd aJ elomms i! JI 1 „Ao md „adl fae Lo pas (16) 
Laŭ Laj JUL se No sol! 
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SU (Kafka) GIS JL ub alas) Sib Li, „I Io 
blus (RS uoJ „3 (Vialatte) ENG ol sas cliKao 
sL OJ JIL oro BLA USI uJ LS eLa SbeoJ) 
(3) Glemp Jas So 1 ULSU (arme) Kslas; OWa cis sao! 

laalasb o sas ĴJ9- «(Joseph (k)) 


«(Goldschmidt) —ŝuJ „£ (Lortholary) (65) 55) Li 
os dE Lo eD JUIS p So iulad Lum Mib 
bro Sta 65) TERENO lue sa Lal, «US slu «5JGLJI 
i spas pdo dia toda LUS le vim gaj sU SA „Jl 
Pis ib 


o o dlas JS lo (am sm BEEN suloj 
cio)o le pas J;-) aa «ILUS Sl) y (UUL pun) iamo 
(litteralisation) 44581 i21ua11 ~~o lwmŝj ilusjl Sla clo aj 
JS ke OI LIJ ias) iU DO) (litteralite) 25 ~J ieluajlo 
zaj Ae ceka Moko sl 35 luko (ilo JI 1 ila 


old 33,5 555 ull dk ped) kam pll 8 
Jal ld „ad Ruso kam dl kaplas Arlo lulo spaco 
oi A JE Sid aJ delo Gibul bulo lasl „st imo, 


Franz Kafka: Oeuvres completes, bibliotheque de la plĉiade, traductions (17) 

par Alexandre Vialatte; ed. presentĉe et annotĉe par Claude David ([Paris]: 
Gallimard, 1976), p. 260; Oewvres completes, trad. Par Lortholary (Paris: 
Flammarion, 1983), p. 30, et Oeuvres completes, trad. Par Goldschmidt (Paris: 
Presses Pocket, 1983), p. 32. 

Quizaine litteraire, no. 402 (octobre 1983), pp. 15-18.  : LS alo Lal „il 
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sla ke mdo LJ Dako DI D9o se ia adio „io mej 
GI as N iam OL 3) Luo al sololb «dos 
ENL Dos ĴI rlo ebo eio al LB o 15 uo pas 
lia „SJ oo lud olu) els cus paz OL LIU 
mo BI sdla 0] pomo ielo JLL laa NS „eJ 
lia Ol me 6a) Sila 15 „5 IKS lal p (LS Jo sad 
5 Le soloo kamo Jh LN Ko BUR, mo 35 p 


FA e lib os kamoj 5 Ob sl io o 
LU opoŭu La llo sl Nh kiol dl i LJ mall 
GI lia sszoo l (traduccion servil) ast ke lL ZS LN] 
„I! VU nas as LJ Loj ĴI 
tasse Iu SN a kej 
LJA Lj) Laj o No 33 lo) (infeodĉe) LUS ias 
FEN [reado -«ZasLaJI (intertextuelles) ieo LJ1 UU JL 
OU LU via Guo dio] po La I ia dl LL 5 o 
iS) o o, iksa a io So 
„—zalviĝa elo alako, sI KOLSJ uas ad o «Tua 
add Olam SI so Ateb GU3 (Mo apiusluoo 
c= e duo IU e) Lj el „eJ o" JyAaJĴ eb Lad 
eL cloj «duo LOI ida (BB ub 5 «6 JU 
epo Jualo fop e el p komo (ld) ll lS al ko 
mn dood ABO) A5a cio md meu bo Ĵi ZulaaĴI oda Gli 
ha dd ad ego sn DL l kal as mudo mals (noj - 
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a a slul ma tel dl sa plod Kopii ab) a laso 
kiko do a elanoj US e jo ka oLa po 
p) Jes opio pao aK dio oto] 43 a Sua eloluuj» 
) kpj ipa lolua, slam „VL «[(Louise Labbe) ~N 
ae bulo LS elas ed am dl earo leza dalaJ Kaj 
AĴI Llaj Lot ka dl duu (SU: slu lu Lo Lio 
se LO „atl mad olo JS pao - AS JS, polall - 
aJl iS Bole) Zao: ad Las kam dl knelo 053 UL | paro 
(sur-traduction) „Lel u~ 5 = SLo «si uL eo)! 
(a ia CILE jo lao iua o pll io paĝ lasu 
«(Jouve) 3; » Kar lo“ “iza = Jl (Shakespeare) Si 
JJ! 2 (Sd „Ĵ (Leyris) o db on e fan PO oj, 
SKI La JS o Amas ola lop pll lausi suu 1 J53] 
Sad Lp Spd aglo «stJl JLJI wi LI selu 
ule a a adl Je mu En kam sl I 
2 doazoĴ] ioma po (iem padl Za) GUO pu LaJUUJI 
835 pradio Aku pul kam bo aJ solo) ĉl) „koloJ (3, „ASI 
Li 5 dl (bpoJ go Edom lia ub Ld o 
SUl Gub iaŭ ga fala, Lal: pao tiam JS Jlo ŝo „al 
e ee 5 dado o udo adl AbloN! azis 
Oe 1 mp tam dl lul OL lila GJ luia 3 tj „lub 
c355 (signifis) ~I JLJU MUS kam pll Giu pas Ola «l 
ka po arua a AZAL IS] nad ko ho aŭ i JL 

Ante md 093 las Lab 093 e US dam 
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ULAS a JbuulS ia pll ~9 
sad iblolS iam dl aŭ so um OI LUI Jbdla 
SUS, raŭ tilaadl oda ios ploj dalio SS lo 5 
am ad piso o pliaj Lo sao ltl: ĴI slat sad] olas 
Aliaj a Alla 65 kadio kuamgoj) AvkaaĴl odgo sel Alto sal aJlo 
OLauily adl plo esan «ma dla DUI samo vo Lla p 
daa Lago l ed Op e oo pulad uas Uo laglo 
kŭ pd gao i adl oda Jolo «wJb» asb JS, Bigo via JI 
e adl md adl JI LAJ boma JI 
kaj la luo LUS o po LS lagra SU kam sll caj 

1JB oun sdas), 
daJ Jl p OLL No mpo OL ped Sade muma NI 
sa Ad po Jad eka sI) azo Jumo La USON «sl 
Oo AJ zo SI BUI liao 
Oasa = Gd dla dl 6 LSG 3 gJ lla „SI 
p Loj pian JLI DIS DI meo Na lem UNI pd ONLagaj 
3 tiam dl flo „elas LO) limo maJ mo LJI 

A BI daad pao Je 6 po sioj 
lad o I EA e a kam dl OB «EUS c,5 dado 
a NI la 15) lam mid ub ladoj Ru bSG Lo ka JI 
kj DIN a so Ol Oo e kam ll slo A IK, iomo 
kam dl OB ca o sadlo Gi pll Luzo La lo „Guo KO 


lsmo piano lis U £i 


Jacques Derrida, L'ecriture et la difference (Paris: Editions du Seuil, (18) 
1967), p. 312. 
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dmi too poi Jlobuu) „ 10 
(Pobjection maJ) „ol me Yir OB «kou LJ 1o-LJI 1 
Kas AL Sg Lo as ad glas ko i „se prejudicielle) 
(Montaigne) ;~L3 „9 (Du Bellay) „lu 935 „l (Dante) „slo ~~„ 
aĥ (Jakobson) D muss bro «Sh, A (Diderot) 9,9u»o sa On 
33,3) liaj A) 1 p kamoj Abu] Me 545 «(Bense) „in 
Ubu ado 1 UJ iu LS 1 sado o pall 1 poao 
p SS EO l a sala 
ON Lako o sadlo lo mall o LIUJN RalozoSUI Z33LaJ) 
LO ma UKo UN uaLG po fa] manoj Ubu 
ŝuuaŭ spo Jam laulioj almo is [Kis „[(intangibilite) 
Bai lb aJl gg paj Lold ciam sU ALI „o lj ĉu aj 


“~o. 


. (mamo) 


5 (Las piaj kam sli dzo! oL elp o 

ALU Dm p SU OI mamo «(e0rit) ~ika pa Lo ILo 
co Jlo (59an lb Adio Lo „ijoS (traduisibilite) ŝo „Il 
tatamo 5a Je ado sllub 3 hiba ko 5 Bli SU 
a 15) 6 pb o soma is Laŭ, e Jl La OS Ga 
e Lo paj Lull kam sll Ulbeomelo (o a) a aj 
LU iplo Jel dl ijdlao s33 «OIU ASU Av je kano 
kall deb N LON liu kam l maj IKA „lou Ja eLa) 
kopoO aum ka Jolo La llo luo] a aU Zao] 


mj Uba lun 055) ndl LUB eulu (dogme) uzas las „ (19) 


64 


GRIN kapaoo I hol dls SISLIUU 1UUJL Lejo mo ipe ekp) 
aao o Ella fa duo po Lulo «(mediĉvaux) „Javo illo 
8 ia Ato] Ul ma p HA LJ 165 ZJUJI 
kleo qe kam dl lj polo l 99068 lao 3 kasi] kapoj 
Jm mlulam$) muo l mo lo pao tium ula ABS o kaj pa 
e iu ada GI lasl lo «opl kob sao do kam 

lao $ ĴI po N) o) 


La I olla - 11 


domi elpis j SI kam VJ Zo pod) lano) LLa suko 
(Mounin) OU ge am) La pano pi IKa ulemo] luu OL 
OS blo «(Belles infideles) Xl) lslaJ) uza aas 
JEJ la sa doj I ULA ba BALDI oda 14 Ga ebo Ni 
sodaJi (| pad» £U3, (metaphore) sylazul -€sauoJl (transfert) 
LABO UI lip Gj ped Sl lama) „am La 3 puluo ia 5 
““(negativite) ZU) zuoJl i deman duis Alio 


: (Cervantes) «pub ms JJ pis 


kb a Do 1 ss SI AJ ge lumos J35- UJ suo 

„Js (Flandre) „ud! gj Jl lwalL Jau gli eU3 fo 

eelo za A bo el kulo lel VI ININ 3 Kal cas 
„UOL ŝo mal LI eko elaaj paodl LuSao N Eu 


G. Steiner, After Babel (Oxford: University Press, 1976), p. 248. (20) 
Storig, Das Problem des Ubersetzens, pp. VII-VIII. (21) 
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(Boileau) ly Jo 

LU Luj e („ao «(De laFayette) ali) 35 LOV lo 
alus (6) pe UJN em OS LLIS sea Kk53 AS! 
ŬA aj poda CIIS (GU eta „Lo palaj ko el bo) ius 
„Uam pluso Ao Lu Lua eUL| alio i vdgo l La sgll 
1 sein “Jt 

sed JI (Horace) yel pa mals ABB illj „SS as 

1 ĉo lle Jes 

ss Al ia lo = pa GIS aj KUIS AS - 

pN Ŝa 

UES 9 „ma LUSI la kasu mao UB 1 maio l esi - 
a poe adl lia se 

„eL pl JU 

DK a KA UG3 pa Tas Co ko miuaŭ $ Gumo l lila La - 
Ko ugsdo D9 Ss I rl e 

ESN] PLAJI 53, 

Jam ko sed) 35 kade pol l GL suma Li Osalaj] 
Sabato 3 spade LUSI Bel 

Za MOKI e NI fo aŭto «ual GUS masi) Ui. 
SN eJ ENI Nd itas 155 SIS lado MI 
eSLS na oe NUL kai a «Za lago psio La loj 
„ul 

kas uŭ LJ OI sulo dl eduasloaJ o ŭd amts le aJl ol 
e E Le (al o pe BAS, aaa o kuD Ani kadas 
Ea) eS maŭ dn ko pioj SU engo Pa ekaDd El cxe LU 
A paŝon 23 „SIL Gi sol Ula cun spe eLotoj) l po eN ĝa 
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I co Ul Dua e ald JI eraj I p luno 
BULI po Lall kut Ol e£) pai ge 5 dl „mas pu 
fav LELESL ks LLI UJ mas JI ud 

OS Alo 5 OL Mola simul oda Sau OJ GAŝlh 
UNI Je llo 
1J „ŭd 4, Li 

al pala o Ol Osada ~J „eba! O eo e pil ol) 
ŝa lel (pas «Rulo Gaj Elam RL 0 Uajn plasmo 
„el pa Lo oĉ palis ) do 05552 pab LL 
: (Madame de Staĉl) ftu 95 elulo Jo 

ŝlo lum czas N silo) Zulu La o JJ amd O)) 
„(3 „las 
:J,ŭ (Andre Gide) Je- 4 19u1 Ol coj gduo 

e slan Je pod SI su db pli o„6) 
. azeno 9 SN 5 mu „LAI 
:(Nabokov) 35 bi Jama 


kas le) Sim un LO 
„Laj ŝ So ALU pala 
ob Oj [ror 
3 „2)| ALAS 9 „ĴI Olmo 
DU NI de e BUSI Laj 
olla a AO Al o paŭo lamo JI Bun Julo] lslaza $I Oj (22) 
omo JU Dljlazul o (Aŭthorized Version de la Bible) 3 SULI: maz) „usi ismaj 


caj MIKA „HU ally spat fadi ua le dun SI enl kap Ja 
= rll me LUJ plaza OB a UL pn edll oIL ŝulaa NO so 1, Ki io JI 
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a I kau) „e Jobo MI ollameN! eda IS miso 
spad) «luko boso Lal OS Gl 35 pb ŝumas cus, Jo 
kam pll amio «(Hĉrodiade) oLoy „a Jl Luŝ mJ dur «4. Ju 
HAN AII is ll 85 uo dus Las da uml olela Jl avi 
OS LEN 3 SA all ke sad) 
eo (Ĥlorilĉge) l luso aĥ (ILJ so aa (lia luas Lo Dl 
LLa ad Bo UASS OI LEK US) liaJ plulazul Lao 
kas SO Sz: SV lei 


As ims) me hopas: sado AlS kaj) - 12 
e AS kaulo Boo esll e si oŭ upb HAGO dom aJ 
No (3 pb hi adl GN slo, ad A manuo LeGSUN 
tla lao LI da TLU) (69m LJ palis OI sad blo 15 
OI LISa llo EIb us po 5 Dlolaul ONO (gao) oda o 
om ulaj Bub plo 3 pd) GA (55a glo kam pJi 
EŬ, ali Juul Ao sSUJIo sad plu ZK] Ao sI 
kJ d JJ LA HUU iaj lamb so UO SI moj 
e ko ALS ka a pell (UUJ KUL a ka pl sel p 


OS l mod UI kept e as ka pd plas! LI 


lln „adl lia saj LUS fa l gb „KAN e o pad i „Ki Jla = 
a Ad Kiu buo lla JI bo N D5 pb Gl polmas Leo e 
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ia oj „AO pad ŝutu lo kul as) ma pad 
aluj OB 1 hod o kiuas dmo ko io uo JS plo L aji 
El ce tadoj T55o nido r63) AMES lub UKo kia „al 
65 sed pe aio mo La kas PUN e maJ) kam LI 
dp Bla lo fojo e iko p ob Ĵ JJl OJ Lo 
i Joyce) pe „aJ! Nos] „iio sd Jomo m5 
KaJ ko 111 Sud amus o Dia (Ulysse) pedoo Tuloj 
uj Sumoo Vis Sa] sultra. 

„LJL 


L3,5 8;5 peza lalusb kam ll cio vaj kam („a odio 
Li) fmdls Md, dl mol Lal mus le pao (uo 
Cuba «mol kia land e dual Culanoj aio „BLOJ 
da sU 13 pd al paŭd elm aJ se limo pidi 
sa ĉilo, erso (Chapiro) s melu 33 mu o Lieu Lumo 
rekona“ ~ |) 1SGG GI monl e (Freres Karamazov) «ba jal lS 
LUS (la dl kdo God lla ĴI RLON kall sue spe 
Leo 

Lb, dy jo sa lus) bUS pll luuul sss «Lia 
I SoJ kia ello «mo p Elb JUL, ŝsllsagJL Z33JU 
hd mamo bo (Uu) gl aL os N (jugement millĉnaire) 
Leis (gi iam sll kiu mo S po ka ĉl lo usta 
Li Ll, Zs 3! 


Henri Meschonnic, Pour la poetique, le chemin ([Paris): : —k I! (23) 
Gallimard, [1973]), vol. 2, p. 318. 
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czas ON Luelnulb 15) ci „ŝlo kizooll oda pol, Sla Na 
Lb poj Eblo iam dl aj plom Laŭ pi a,b 
JS e Rob Juu pell ON moj «ILAJ (gab lo OJN 
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co) (Laŭ) 


is pod Bluaj Aa 3 Aukulogi 


Lua Gaj po lpmiago lamos 5 forlo mo (SUI mall sao 
(l'analytique de (ia xĴl AULUS): „and lia sosluo «oJ 
„la traduction) 
Pb Bad moso Uun lb kukulo, lazo „eS 0) 
ALa 18 AJ add bs e dle lem i pat Gj 
God sell lia OŬ plas Ao «im Jo sadi Lal 
eda ŝlo) 9 kb) muso l paloJ laa o ladajn kam sll 
„JsY! eLaJi WP as LIS o e az£Ĵo Sl 
Gl ka poloj du es ,o 315 „dl ĉu ad Lao IL 
plea e „Lu, LU oJ Loa Ro i 59 daŭo podi 
KS US so Lado lala 6 a ka o pam o 5 ob 
«5, (a priori) LU DONT g a pm SAT us o le» s YI oLa 
Lo 1 pod alfub; Ol, slo! adl ge Duko am dj 
KAU Al a blij ube LU ele p llo laaj o praj 


Ti 


pe lue pll i kobob, ĉl suam all ko ij IU] „Kaj 
do ob AA po stamo maj La pa (sl cis pell haj 
l) NI (Gaso iaj) S ia So lŭ JN ŝiaaadlo LS 5 555 paudi 
dit LUI ĉl sa fulod sd Lil „a l „mas 
LU A a Le Iam ga l Bono „a (Gultivĉes) 
Le pa Ol Lukan RIUJN polaj Ml Gao kand kalo si 
Aa laJ amuŭy GI RUL sll pi fuk p Kao (g- 
plod) fas po kam lJ Emudi = Jota Ro lol Da55 OI amo 
lul MamS ao pll ka prJ Umas radl Go (pe i mpo) 
A ma fuo) 

a kau pad) sd (6 La Li pad) adoj) Glas Vo 
TE. PLA IUJN cU, MI „o MI Jla gv eplaj 
au p Lo ios e ped) DI oolŭon Lb JANI 1 GUJ OLL Sta, 
OS I mno leron lo 1 (p38 dl kam 3 koJ 
OI am JI dupo JD lia ĉam Il Jla 


(Fliess) als JI ULO, 3 dud loo LOJ «kuu ama lla lz, (1) 
3 LS. KS «a „JI co) 2 (psychonĉvroses) 12 Ĵ] oLlLaall o pajo 
La pll uo DI pe mad) eaad gas „e oda eLlao 5) io Jl aŭ UKo 
(na 63 Jo De Samla pa laj Sopa kla nm ned el Jl Hlas adzo 
«peo en) gi (sujet traduisant) i AI IUJ JE av plil! co! Je 
F. Peraldi, «Psychanalyse et traduction,» Meta, vol. 27, no. | : k~ (2) 
(mars 1982); Wladimir Granoff et Jean-Michel Rey, L'occulte, objet de la pensee 
freudienne, traduction et lecture de psychanalyse et telepathie de Sigmund Freud 
(Paris: Presses universitaires de France, 1983); «La decision de traduire: L'exemple 
de Freud,» L'ĉecrit du temps, no. 7 (ete 1984), et «Traduction de Freud, 
transcription de Lacan,» Littoral, no. 13 (juin 1984). 
LLI Las OV EES ao Kao La I Ja Elo o pad to Laj 
Corpus fondamental. 
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SU LA mudoo sao damo 54 3 UN junio 
pb ŝa poll «(uLUD LIS hijo iumo spo (Lo islam) suJ 
cue» (Balzac) Sipo ga e$ lka Tao ŝul o LaJ 
loo eoo komao laj «(Faulkner) SJ o i mam 
(LA [ean mu IJ KA =! .. .(Gada) I'Le (Guimaraes Rosa) 
ondo eduka JS LJ do iI 6 sp am SI 
lI ad ferlo SLI fl o gb IKU 6 a ko 
ol solali ual So „(la grande prose) „l: „Jl 5 uua ~o dua 
EJI auto „ma Gi sl Lao Gu pul ka Gi aj 
sab L pulio 16 (Lanson) Opus) ~s suhadl ligo «fuan 
eldo sel o La kia gao ebolo) JLL maso 
ik aLL ildo, lio Lb „e « (inorganique) 4 „a. SUL 
San kano JI lied mo de mboll — kuo) mon] 
IKA SDL o epUUNN JI ES Laj cJ vl Lao 
Ja eka dasĴ) Za I JLSIB ILJ 5 maj p lilaj 
Lo pao Les: sko (Al aJ LO sao KZLSUI Belo) epo Eo 
~u dl exe (Boris de Schloezer) ;;5 LA 93 maj a) 
ta) „ŝ; (La guerre et la paix) LJ 9 


ss eL.. „Ilio nsoj JEEo lla e e lnn as 
akbuaj = „E k~ 153 Jo pO OW sdl (Tolstoi) 
AI Lammii alli dao [.. J 45 JI AĴI 1 Uiblo- o ĉaso 


OIKA ls lim oo maŭ AN AURA go po «lelo 


Histoire de la litterature frangaise (Paris: Librairie Hachette, 1964), p. 322. (3) 
Introduction a La guerre et la paix (Paris: Gallimard, 1972), pp. 38-39 (4) 
et 40. 
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sr AI pUl LESŬI RAŭmaj 15 Rŝl „I SLE kuno 
IN gapa o p iako I SK slo 
LE GLS LUS LUS aJ la OS LUS «KAI 6 ao „lo 
Jd Le pas toad pomaso Ŝasi (Sama ko lulas „St 23 „aJ 
= LS us KAL JUNI Lej OS JL lo dud 
«(Thomas Mann) OL bLs .(Broch) CIN lomam Ko VUJI 
PI glo Tuf 3 aug Ka N 3) cus af (Muzil) joj „e 
VE [ed ma ad Lo KAS (amis ŝelo) GI mi campoulaj 
(Don Quichotte) dipl Og Lulo o «aSJUJ SLAS JJ iomo 
0 iall SLLJ ŝsotazoĴ TL NN LUI su pej lo 
iilo me OLI pa LS] JESL Ld pad Edo 
LI JI ol (chevalerie) ŝuo ~adi OLI 9, iaJ JI [(Sancho) 
Alo JI oLa ? UUI ULUS IKa, (pastoraux) 4 „5 „ĴI 
pam 1 em, Pas 
e AĴI 3 UJ (proliferation babelienne). LUJ sasa o) 
ko A KAK SIS 1515 ciam so do ko pi dita „i 
ŝ)~aa)| (polysĉmie) ils dy 3Aaj el so! T dy pro) kae pl S? 
eblus kanl e mosu Sulladj iaa dla sI pa LS] 


ĝe olon MI pap iro LEL albo GU JJ Ja o amat pa Ia (5) 

Le concept de critique esthetique : sl 1 „td as 3lado UU Aus da „5 vul Jel 
dans le romantisme allemand, traduction et nouvelle presentation de Philippe 
Lacoue-Labarthe et A. M. Lang, la philosophie en effet (Paris: Flammarion, 
1986). 

Oe Dani, BU sal, GI LS ot jo JS Ru IN Bad go aluj ebulo edio 
ku mlaj lilaj «Laj E ĴSUJJ (tension traductive) „= dl soll 5 e 
sj dal must prol los meS pIo lo Sa plo peĉo ŝblaa cia 


Is = Ye (Hopkins) Su e Loa kem (e Oo Le lpadaj 9 kaL 
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els ad kamo SP mos I JI KEJI Ok „[(sonnets) 
33a) LI lL SU pall 

dl La pad 13a pat za daŭ l „mo JO 
le eLeJ) OL e 1 lada 650 3 mio osi Samo nagis 
p eies Jedi ass czas ki. sse 
SUl a pa 33 po l Jam pao eldo pad ko eL JI! 
SI] 6) kam dl uu Le i] Lopas iu) jj lo, GLel 
A kama los ao ŝo Ol «wl lolo [uomo] AJ 
manao] 1] po sAJ 


ko IJ GN adl l 1 

EN mudi suo mas DUO ulas pa «ias ola aj 
kaki Mi Nu RAL ARG ekas MS IKS A ĉado po 
JS 4 ama BASAJ (Umo Gd = pla: p ej sul 
cam OI 1 Las JI kulo OL Lo mil Lo lilo (LaoJi 
l fad mus Ra plia tmo] SKAN Lla „8, 
La Ol adl ados loni ĴI Om lemo FI slsJ 
kaj JI AJ oko us rkaj abo (arborescence) 
~ibdl JI Jas Si ĉ pus aŭ LUB dls atus sa 
LN mall odoj eg! 

e „Si sall OW Lado tlu loj pto 398 ĴI La mLa 
ON un Sa taŭo pos i NI paadl pe pbli; liaj 
labo cd o LAKA Liza (ome ee I Ll5 sUkj ia lo 
mIs Laŭus kamoj IS I lo a ĴI Laal fonlo e plaas 
AS o ad pio BI gando IS edo oulid) Em Loj „Laa 
Sb oJ Za a deu oda suuo I: and pe Jla 
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modlo Eg ab luos do Jau JI OY mll Li 
SI Lao aI Lao msuidlo Jammolo JusbsJlo 
peLas kemaj JUJ) KaJ paj Lu! pao Jaslomadl o 
pas iataJ E a AKA [5 al] plas ual) Uno 
aU OSI pos Soh 3 JUJ ohLgJ 


e MMJN l 2 
o pad) James I DLaJL JAN pladi i aJl „zaj 
Udo lao SES JI (ponctuations) ~as ĴI) «LLa Lal, 
PG, ao uas E opo 39 a e 
„Las Ja Klus 353 do Lado mes 42, das «(sequences) 
elas] maJ sul OB read SU MI Uŝi LS, „olJi 
S «(redites) [J I | SS] ko uo ku Lo anu [UL «ALU, 
~l» (participes) eL! elu 9 (relatives) 3 po podi PLu)! 
(l e Aea hamdlo AL bJ) Lamo (incises) ol soV! 
LIK, „EUS aplasto SUB aJ sg pe LUS „oplas 
-(lincarite) 1541 Jl pud ge lia, Jo) klal omj 
sall lp eal o5 Basel hlo) ps ll = l os aia 
(Dostoievski) gpeendigrongo — Lu Jo! FEJ o) LL 
Jdel eda 1 found spa E 
A lle poo sb mk, das 
jalm, (Kao Lilo malo Ĉu e pas AII OT «JbJlla 
JUJ 35 ISAJ ISA a aJo 5 as A EA 3 Lb 


Henri Meschonnic, Pour la poetique, le chemin ([Paris]: : „— „—5» (6) 
Gallimard, [1973]), vol. 2, p. 317. 
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UJI spi LeslkaN Ibus (LLa sa gli uL„ i 
paAso aŬ iaa GLo! S? Su JI ol l mm diudi 
«Lagon Kla „usl, la IS pls KaJ 


Oe mam klad spe umeo ped „(concretude) 4. mamoj) 
paj o JLJI; .(genĉralisation) mao 3 (abstraction) Ju „aJl 
Suso p] LU pumo l dao La pu l FAMIGI) Ei 63 mejl „ataj! 
o Lo pad hams ko ilaJ: haaŭ Vo Lo ploj maj 
AS 5 meu eo kvm soLo| K 63 „oJl ru o eoj 
(substantifs) ~s Azo] „sl JLIY! kam no 7 (~o 
oLa o SH OLI Ado ss) A pao impo) SUS o Lolo 
EET Aa p Le cAĴasJ 

A a mo Lo aSJ (i pao 943 kaazaj) LUZaJl oda OI) „i 
„2 La a35ko (inverser) Ia ao ad cou o lallao USJS 
3 reado ad roo padis PU mo ma Lu „Uaj 
Lam A sud! - JUI lila (6380 „ALO adl flo pm adl 
l (statut) E) (signe) ŝelo as ĴJ/- L; 855 pal 
ad ad lo mas (6 Lab suo OP Oyo o «lodo 
(paraguayen) csl £! „ĴI us! Alaj) RIS kam pll GB «IUKAO 
EZO or Dp£ (Hijo de Hombre) PI el Lelooo pomelo loj 
UNO da Jio «As UoJ) palaj! e (lou) Ju LES: po adl lia 
„UJ HL [KIS dlas 

Ako LU LON fall 3 p Lua UI „a odolo 
koJ) Jus pdl dilo vi paseo (Jo monoj (61): smo $I 


T 


een -3 
Sm pomadi es MEMAN kab ims po) (Glaso 
vadi Bom Eo Slo eljlad sl SLU pa e po aJl 
Ea) mol (l'indefini) small flo ISo Do se o 
dmo a Leo jo a / JL pam modoj [oloJ 513 paj 
1 Keto ado po pada mald J ĵo .(defini) 
Alelusa BI uso ULL keloj JEJ bulo ĉas? 
ĝe dudad) JI Jud ae polis Y luas md solaj 
FES Slo sou „elLUJN as ada mad arn adl 
se L (Galway Kinnel) 
VALON e nd paso pal ie dlo so e 
kam 5 Ol pleo lo (iam pO pjdlo mo dl Ol memo 
ad ke JUS BI Ka ULUJI ola „SJ .(explicitant) 3 „uio 
A Gla o lb menua Los 05, Ol mall ORe «ulemo 
la ĝe) gle koloJl les p Js kom pll poŝo luo NI fonlo l sxa 
JU Eo Jau AIL „bupla aJ) muj La Eo 1 paoJl 
ka noo felo ia pll Auli Y pio am Sa Jas ad) 
koJ lia Ob 8) sa poba) hoj JUL pako ss 
i LM kamo dl cUud- PLO ed Jro SN. kj ol 


(ILJ 


„318 317 o cam sal) (7) 
Michel Gresset, «De la traduction de la metaphore litteraire a la (8) 
traduction comme meĉtaphore de P'ĉcriture,» Revue frangaise d'ĉtudes americaines, 
no. 18 (novembre 1983), p. 517. 
Questions 1, trad. H. Corbin, classiques de la philosophie (Paris: (9) 
Gallimard, 1968), p. 10. 
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BA sdoddaa pa lali mandis eL „ko ŝul! odo 

SI up mpo a OI Sa la dl lo 5 pad 

Po ga LUIS OS dom da (5 JL (eLa) 

adl iuolol JI (polysĉmie) „aJ iua ge JUUNU 

sl iN ka JI 5 eeo pl 2 aj ga «(monosemie) 
EJI kad (MI lo 6585 „e liaj lel aj cro 5 muoj] 


Jast = 4 
lmj odo so eblos ol JI aj 5 Jos 
diks Ola mad llo TJU ele do (JI suolo out odO 
Lia a 0 Ka I smo nlo ( vaoo DIS LJ linu 
JAAN duo e aao e pad sabio spe EGLI a Ju „tJ 
kiu iua N BLON! oda OI KUJ, asto Lam zas 
cias Ul Oo se «aJ pladi EII ud obl vo baŭŭ Joa 
adl ko E ai uzl Ludo Jo l las JI lus 
Si „JI laj lo JIL po LES esi lopo 
„ke LUO ŝo 3 Lj o a 55 dim o mp 
GAGIJ 1a JD o ULO asouu Lo sao 2 aJ (rythmique) 4o Lu] 
DO LP ao kam ss LJ lad paj Jau JI (sur traduction) 
dulo JI odo „(Moby Dick) UL» pm sto  (Armel Guerne) 
2 edo pM A RuomĴ] Ze Laal ope gorio (2) laJ 
3 alis fal) Lo spad) Gaj La Jota DI lo peluo 
Oe dle ga I Gi a do poi l JI pubia amio 
Io lam D)o 3 spo am od) «(Novalis) db ld 
ĝua; Ibe mamo mu Ko 3 paras (ALNI lelo] 3 cu 
Aaj uma i JIS lipoj La saj DU hI alams «pala! 
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e La khobdl hao guo „koe umus o Ab „a kij „laj os Ao Laj 
kd 01 ho, SOLAJ avJ a (GAJ (6390 pk La Jam 
ma ma SJ tiam podi eLa 5 ub - kauzas lros l ŭo 
EzoL, ka JI fu jd Jam slas I E GL 355 „e sl 

„ELS 


empo) = S 
su dl kj DO kam 6 adl kaŭ Su! JK 
ka SIU 3 Famula Ku kam I oL lao 
sn eS LU gaj not a LULE amio Lu puraj 
go maŝo tiam vd) 115 „uSSI Zo 11) mamo Jo) (Bouhours) 
35 e cm 3 SlaJl glas a Ja£o lumo NG celol ŝamo 
p suto IMO Zao laug kie koz 
(rhetorisation) „JI samu dls i „idi Jom „i (poĉtisation) 
ULO SJ caj gi c(Alain) OSI guoj 8, „viJ Jl i 

IB kam dd kam p) uL AvuagJJ oda |“ MI 


edu „aJ 3) (Shelley) „AJ ŝumvaŭ ij]: pasus Jolo La 13)) 
miso Udo pll Lil ud BUO uomo 6 lejuoo dio Alo magu aŭd 
Jel oi Lad AI lel mJ odld£I ao ej U o ASI elta. 


LB] mnj iu bJ olmo as ta onj sl iv eL (10) 

laj al ea) luso OLL maj ll aza ju zaŭ kejo mal spe OS 648) ŝu 

Sd ue e 55 (fragments) = LEJ aum ola „el m teLazaY! TA mado 

lbdlas Laal pala Ju (ul LANG aŭd elle fl 0 Ad LUJ plu ka 3) su LAJ 

Li ad i bo AĴI mean ISA „[(Shlegel) fali aj o] ŝu maj! 
; el .... (transcendance) Jud! = (trascendantal) 
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MS, ULO so A SA aFAO pugo ad 1A, ala JELI 
LS ut Ao Lako JU55)] o I duas ĴI pel del oJa 
pe Ea ) Ulo ao lias old go e mad muo 0) cĉeldl 
uveo onon UE 

JUN „Ma spado muldilo pol dli 


5 (elegantes) is) far e 6 OJ good Jimo 
OB IKa, 1 a emo DI kJ olas Lo plusaj 
o xe Boll (o LUJ Zuluo No ŝuo KIS paj mui 
e odi rlo JLL el o lla mus ebu loj 
ILII Lopaj gio dum dgljN! eskali Jis olo Laj 
suJ «ho LE s~ Lalsaszoo (iolo (lao) (Gel „zJJ 
pobaj) JI ra L la poj ŝodooJ) DUS oka Umo l Sal) 
(banaliser) LWJlULI Ae juas a~ Vo 5 ua kml ŝuo AJ 
Sa ol a LS a polaj sda dass, Us Ala IB1,5, 
(Melville) hal» (Hugo) „esayo OL polio (Rousseau) gg) 
o e laud Maaŭ «Amo (Oralitĉ) dam la do l se Lm po 
ĉe SBO N CSI le mARAJN 285 (620 a) al 6a obLuJ 
iome LUSI LJ so JI LEJ GUNL lia bLJI 
Lale maj oN! UP a (devidiina embellissant) “uaj! 9 
I BUI, godo dal los AJ zo 


Alain, Propos de litterature. (11) 

AN ĉas Umo JS els eelo lumas ka dl NE JS i BUN e as (12) 

SBZUNI odo o nmal lao oI „a ko Guo lalt a2) a ko Kb suto SS | 

ge La plano o dO elas ls Cruz SKII Dl e E a ad o a „SUMI ule 

(Ortega y „pli 6 iaiu e 3 Lo I Komto JI Je kia ŝaorlalo „RESU „LJ 
(Traduccion fea) ims i 5 ĵ/6 ilo )ll bia l OSS oL Gasset) 
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eso! JU mes e AJ [hosi] I an Li 

l A a a A o pad li pass po gado 

3 (bluaj) 2a) Mi l sadi JIS (pseudo-argot) i.Le 

kul czlo db «6 ad) ga lo ieo lezu „SI laJ Ao sis 

UL hliaj „a [(pseudo-patois) aU! aŭ al] kull aŭo uj 
Daa eplall bla pudo ŝuo II ZALA oe ISO 


sedi Lio Jo a ) obloj ollos LIL «Lo! 

I 5 NL „l (signifiante) JJI Lako lo No (sonore) 

ko JUL smo Siu) Lo i NI ha ol Mamo .(iconique) 

(Spitzer) ; mw SES. 45, (LJL Lo ss (referent) 4 „aJ 

ka Lal Luljo Opia) alas sao (iconicite) Zu „ZN eka „l 
:V6G (Etudes de style) 

LDLISIL aU a (faoĉtie) Z sul sa aJ Las ol) 

aIUJI aJ 5 ub OLI pn lato 6ij pb Alo paja A po Gd pa 

o) JI Jus iu,b ke cia al JI mas A LJ JUS E 
“sai 

LuSJ «Lilo Lil pall audo (LA ĝo kas o) amo N liao 

je ku EJAS Ledls da (uuadlo kupo Lolo a: edo 

Oba madlo sb 221 „Ŭ (l'ĉetre papillonnant) 45 5 „Jl 3 SJ 

KJ] lolon a ezoaj DI Kaj l lab Uo JS - 


Emmanuel Martineau, «La langue, crĉation collective; ou: qui !,„» „55 (13) 


a peur de la philology?» Podsie, deuxiĉme trimestre, no. 9 (1972), p. 102. 
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Lb «45 „alo? „; (chuchumeca) 435 „ĴI 1) myŭ loton 
JUNI ska IIUI, Zi od] Taal) pudo: saaJ LU MB US 
GI Lud le Guo I DUNI JS vo am 8 zudaioo 
Lom Jos vomi a I e LU lola (Aa mando (AA JS) o 
3-a Luo, JX (corporeite iconique) 43 sI JLL „le 
e Lo OL ho BILI La maj JU pau pad) iako 
OU SN antas o plepos o sot MI 
. (parlance) ~u oo NS po Lla = 


SJ lasi). T 


sa IKA a pamad OL! o La lia kov 

ao JUs DRS SIT Jedudla NINJ smo Jo so KUL 
oom 12) (Epistolaire) UL. Jlo sloj! mJ sU 
Jio Ba 0555 01 o meo Le GI Glito ĝue iD 5 Jlyo ehlia 
sna ao) loji Ob dIa LU ULL kaL ŝupulo 
dao ku LJL ploro! (Roberto Arlt) “Pedo 
plusa y dd gl plia Oron 3? (semblante, rostro et cara) 
OF a amol an lao la mo af SLUJI la ao «513 af JIUJI lia 
55 „USE Ĵipo Janu JI je alas i lma) Aumal suoj 
am VU As podi (triplicite) 255UJ| Zo 1aaJ] oda eso N iamo 
fil DIyo Ba ON cOLaŭ Ŭi) Slo ciesgio „i allaso] famo 


BUS cm po RASI gur „milo llis Jo E l ki a IE kas (14) 

A od mi ALNI po metis 4 3 SI GOL e e 
Les sept fous (Paris: Belfond, 1981), et Les sept fous, points (Paris: Le (15) 
Seuil, 1994), et Le jouet enrage (Grenoble: PUG, 1985). 
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amdL sulla lla 6 uo pb dongo Laj kilo iu dl 
Sd pao lo sasa (lexicalite) amas hauo haj «samaj! 
ted! „aJ LS ss sd LJ e ULaull lila „alas ol 
elpa) GLAS 63 eI Rua ola (vabo a bda ob po LUB, 
lismo du „mj JlyJl („amo a eUBLI, (Ka GE 
kam dl 0 knpo LAO pomadl mend le) 33316 ) LAI 
pseaj Lo LIU, mu mill vd Ja bli, 1 La LJ pus 
it pla mad SI OL vkJl mel „SI OLaŭJl LN Ja ss 

Lx 


duslomoJ) - 8 

OL Lo «ubudl 5 (Mo o mej Ana wo fai 
Lm cus JE (pa Ea sas ULA p suo mal kila 
Lo poIL SAJI adl mao Emo ao pob „au laJ Egan 
„Pla, ho poo ma o kun lae AJ en ad Joao Lu ii 
LII plo „| (Boris de Schloezer) y 3 LUZ 93 pu podon 
(is SD eso (peignage) ĴisJL KOJ 

o tua hakas IUmo pr kl OB eg al EL emas 

Jem gl Dlomomaj el plu 1duaŭ spo mj mam Lu lb 

co ko l To gb dom go La ato pd Lilo 11505, slelo 

Gol) lao ula uel laj pe il pin 

3 No e las lem poj Lubdl B13 cedi vio 
(en soi) 4345 / -- ~s £U5 ce abso cas S-o pu]! 
o pl dias nlo amo ouadon p pio 


La guerre et la paix (Paris: Gallimard, 1972), p. 4. (16) 
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lola] pla 9 


NI ĝus cama] pi) Jla, ilogll La eJleL. 
ksa NF sss OSA LS Kas oL lao 35 
uJ «JUJ, ILJ zio Po) esms -(rythmique textuelle) 
Os elel) ELLIS pe Buo a Ju e ed xe ĉetio) Jal 
sad mama „ule casas dil8 «ISLE Liao 28 „ma „ti 2da5 
bulo, 0) US pas LA pao sL] sol lia as [Eg 
ON lm Ada 53 US pa Ulo 43 e IK, kam p 
aŭo Nio aŭd) olo pao La eL AEJ KE so 
(Parler Ss di SS 42) jo e (C. Duneton) 0 gi go 3445: tu 
2 (Darbelnet) JL. ;l»9 (Vinay) SU e aus croquant) 
IS IG oo ads No A enlu glis 
12 labczoĴi] (Lawrence) „ul, „aj ioll Kio "rmoj 
oe JUS! e adl CsKo llamdlŭ „[(England, my England) 
kij a DUIJI oui (SUI UL) vojos LI es JJ ij 
Au „o Alam) (rythme mimique) Su! eL! pas MUB 1 pode 
aŝ JUJ 3 Gu SJ maj Ual) luu Sbs JI] 
ya immj Oj 5 (La 53 ĝas JU (Gresset) a 
e sno otl i amo ) Eun Bigo taslj muso 8) 
ge LO spo (dl Gual kam pll OP ao «Ba oleo 
lALplb 3 „Lo sj lem 


kuais JUJ IKI! pla — 10 


dj PI Jload amo aŭ pis (Liao) Lu Jo IS peul 
val! SUN adl, e adi (ek Ĉu GOI IS rij” | | 5 
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GAJI pa (sous-texte) audi „aJL sel al opaj „lbI 
ĝo NF eN sa pla IE 

JI seo Te ŝalo JJ LISTI paso 3 aŭ AKA, 
du io (Arlt) cI sala akoj IK uj, kuj al Lal 
ebdl S5LJI ezo eLobe Sipl faj SI LII e loj 
lus me BA US Ol das  lialbou Jas iw o] Leo 
GNomehtauio US LLU a amado Lo pao Lo Ĵa N 
portalon (LU aile) alon as cage) jaulon :1.. 5Y! 
geant) giganton «(,——» passage) callejon (2.1, Portail) 
133 KN luba, Lo pao «(ĝas vestibule) porton «(Glas 


bla ad 


Sis AAD 3) 


paŝis teblaj OL IK lb) 4 GI oda ml Cmaj 

plondl Ll9,) Jaslo slat saml ĴI kid) do zeno as 
o Lao mao HOI za JIAJN dao | (Les sopi Kio) kamo] 
UII EN zas IIS Gy Iu aos tkza 
«ulas Jlo poLzils koza No LI JI ol .(augmentativite) 
PS JJ Luj ama mulo pm Js (Dl dls Lal 
(tissus JI lmu Ji amus Lo ulfkaJ oda io im AI 
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iLa JIyaJ! se do gamma pln MUS (6199 Joa signifiants) 
(Beckett) Su Je LIU DI ISo „leĝ, aŭ lao azo Lo paj 
Oe am aulo Uu; EI 45)! uj ENO Vo mana Adm 
44123] oda Bio) UJAJ kam JJI es No Lamo UO 


„(systematique) 


lo adl JE ao sJTsaJI (6 mao Lo ao (amaj jalm 
emus oda Jel o Ĵi Jau) Kiuj ama J] GLS dl 
GUS „l (subordonnĉe) iJ! ela ĴI rpa iua OLI LUISO 
omo 3 do Kao suo [ON] (because) zaJŬUS SU] 
omo E Cuuon poma eo da Saŭ cAZo p mw) lia (Spitzer) 
. (Racine) 


(systeme) „gl la „os bo dalo eds lah SJ 

(3 „te kem (ĴI aj laj [LUJ aJl lia lal, „olio golo 
Kubo „adl pe benos psi sl ko LU SU pod „adi 
(Pot- U KES liaj „ao IKULJ fila lo puo ŝamao As ia a 
Lag» sAJ Lam JO dao MLI LS ell cilŝao s„o pourri) 
vo pada US mija diu la pao kam i pb A Rolo imblo 
Lo) hao amol) JAsaJL .(Celan) a La a 
Ll «(a-Systematique) 3343 im sll 5 OL o Sam do 
dos eld pad sedi (neophytes) (suJ LLS o 
eka Gl) Ubdlo „Ledro PINI 3 io Jal dio mpo maj 
oe is L aŭ; adoj) maj kadas adam nl) i uaJL Jas aas SU 
a pad ULL ado top lb 183 mej „MON kioj 
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dol Ao: ad dltaj ozas No alob NI md ĝo N 
ob ŭd4 sadi eN! o BJ palo MALU: sao Laj uaj 
elolo ULUS sa pajo elel amo NUN Holo Je (UJI 
o ko JAN pladl da e eI la astas ve ias N 
ol GUIS Lidl o oO Ka N eoo Dl Lultaj 

NI La! sle) Kaj Ne jo p 


iu Zi l OIKA uo AS al eda - 12 


e Taŭo OBIO mulo i m5 3 JS ON ciela Eŭ) sdas 
O Seludl Za) Gado 1JB OI eŭ aJ uu 8, oJ] SUJI 
LJ sam: aŭ) "OLI kas a Ku N Eu (Gascon) 
iul kUI „olio koaj i UJ (god: ĴI Gg anĉo 
eka (concretude) ŝu praj) AA "amato NLSU 319 LaJL 
E 1 Eadmd ZU Of US La mo palL „oluJ 
ZAŬ O) ;(kolne) 4235) dall 53 £3,3)9 Sulza- ;18) iluzia 
653 3 pe Comal „Ao «(picard) UD NJI kalku US MI 
sa I SON IA a I 
Lais oi) US «l „ul (sorcellerie) ia) ~o Zl (sorcelage) 
(manque de i39 ~~ G3l kai po AJ daJ (derespecter) 
Tel mi edo] respect) 


LEI pa (lomolo LUA aluj Som OI JJ 5 „LU 
ol) 3 keJ Lo pas «(Oralite vernaculaire) 4AbmaĴ! ia alzAĴ 


dam Ĵa sn KSI KII plo (SAJ Uma LUJ ES mao Lo pas (17) 
«aa olmo! 34,5. le 22Lali (nĉologismes) simul LIS 1 Jyuad! (Gide) 
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JUAN RAU 15 a I e 5 ped 168) gua 
JL AS 8 smo 

JLSII ias „e: plas Filia Tamo SLU 11 aao 
sl (diminutifs) „aa! Lau Giu „a$ Gaj slas cu JI 
eLuuli ŝ3, „ze JLadlL (verbes actifs) Le laoJl JLI : („aj paj 
l eJ) „ (alagunarse) 439 „ĴI is) iam A „Jka] dd po me 
«[b „JI] (Perteno) Sia ekmal 2a Jlo» Ju [6 
sla, L]J| .. (Buenos Aires) = sb 1] emaj 
ligo Lm pko EUS, iul mll ve bld) iu lis ki, „b 
el) daa JAI 3 Ee opto cu Pd ed: „azioJ 
«[(les italiques) ZULJI ĉi „Jl SU] (typographique) , „ao 
Aldo aca a A LNI AŬ ma a a 3a LISA 
oal) vo LAS a (Lla „e isluuaaĴl «LUON «8 SLo ki, „laj 
i akado £a o ano oJ] Lj mo vo (uj53 jo «dutona! 
«(Mille et une nuits) 3.J9 JUJ I (Mardrus) mo, lo iam jj 
I pad violaj ASI kam Ao 

Luzo ham Le sro uJ: o Ol cu „AJ OK 
kam sad) da) epo Auvdomo ŝaj 2 Ni LAU spe kum Sulo Ll 
4 ĴI ilJ) dau o (Lunfardo) pl „ŝu g duslo A lia 
o MI ĝas (gusla aJ) Sk: bluo «(l'argot de Paris) 
MU l 

loa dAJ kmj Lost) ĉizas Eto ŝi Gli «BOJI kpj, 
Laslaubo Ji sa (les koinai) (Zam)! mUJUI Lamo „o l 
c„uJi ozonko Jan, Kl cu l kia fia (lam lias iaj 
„o adl e i adl ĴI aŭd (6954 e rla uo iul 
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Lud pla „ 13 


JLEAIo adio mubadlo nmadl glo iula aJ pom 
Lm al am Lez fo | uomoJN RUI spo 1532 ŝlemo]! 
Pl UJ pla a laj 


o AO road grila SS maŭ ooj pilo 
sl ~s „£I (Typhon) kLaaoj Falo, (pe (sa amodI «(idiotismes) 
:La, (Conrad) 


«He did not care a tinker curse / Damne, if this ship isn't 
worse than Bedlam!» 


dos pe Lu iea gj “ojll eL kal aŭo 
te LS L Li Lula [(Gide) Lo „A,] o, 
VANC J/ aJ kop das „pLe FUNSIV sis, LLzal 0 LAU p 
„«I(Bedlam) pYuy Lui] „aj dl 15) 
PB I omo do o 0 £a 53] id ol 5 
bojn kasgidl mi eV asa: azoo «Zs 9) aJ telozal 
gI edu o) „Leel e «(Charenton) Vs LU o ~s aJl ts, JI 
vis OB DULL adl GIS a ro imted (8 joi] bulo 
(8355 6408 po 455 pe koj) kultaj pa Lebon Lauj kolmo] sulo 
epllaoj biloj pb Japa) mos A (ms Sou vs Lid] 
solio) db Gab ujo klano limo op aŭ: fammaj 
Lupo as No al iul liol Oa laadl ĝ dao pluo 
os SLAbo «bo sai vr ĈJ p pul kom sd ob UUJ 


Jean-Marie Van Der Meerschen, «La traduction francaise: Problemes (18) 


de fidelite et de qualite,» traduzione tradizoine (1986), p. 80. 
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FAIL no im lla eia liom ub kub l Ol «EUS 
I e 3 bla Lad Jo und) fll o Sodo «liuu 


143 JUNI ZLMLU ab anadoj La pao 


Lo Fl (ZUJI elas «SL ag 9) 

LGU fo] (las 3 aJ Jo gladi ielo ĝas) 
Limo, el tss Ko planti „pinas 9 yu 
LuLu] fo] (UI aao «SL An i) 


ZU LS) ll uo - 14 

[ulo 6 ao lo ŝu mJ Zo aU GLISI JI o) 
em Sb lulaj BL [omo lo aa loo ao folo 
e a | Malto laj) dao su fulas Bla, (aŭtoj) ZU) 
(Grass) „~l „2 » (Gadda) ILe ~a LS Lla, 5) JLJI 
(Valle- OSS3| „„UuJ (Tirano Banderas) i adl pl maulb Eulojo 
JLSY! fono, e (castillan) W„JĴLAS „kas cll incian) 
La elaj olo? Jel, HULI DK ZadU 25 „a 
„jl JLI olepl TRI ZĴUS „ĴI ZAI Joels 

J.M. plumi) Jo] Ledo sepio «sj UbdI LI 
1 LI se is Lou LJ vuaj l mom loyo Arguedas) 
(Quechva) LEKI! Luay «uzala zaj „a Jaŭo ĉas pU 
„hue 6ŭo doma Alb odas pe ĤLa» .(Guarani) = sbkais 
. (Finnegans Wake) - es 2 vem 


e sel as coo OI Roll LL „NI sas, (ie) 
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lib e Su las sullo p LAI SJ 2 aŭo 
oe o pad Rs eeleoĝlo sadi Bo OP suuo eoo dl 
== Ji dado iul aU sm e Uaŭkod) 2aŬUD o AJĴomoJ) Za 
SLA iu sa Slo bld 15a lu KB BUN] p amus | 
pea ŝotas sa UJ „Loj Sumbo laj 1623 Estulo 
BLS Laj SRL pal pel blaj i I ruko I Zilu o 
SO) GU kaj am aj mu sloJl (ISAJ pa SUS 
kloll) „Al l „l llo kou mo Tupaj GLS juano 
il DOS poo ru ej tel Jiu LS 
Plej zo! Eo (hetĉroglessie) p E—=~ o (hĉetĉrologie) 
(La montagne „$ sed) adi ulo, UJ ex-43 o (heterophonie) 
Sas Em com JAJ luo las LOL plo) magique) 
lia (le blumdl ;„o (Maurice Betz) mao pugo Alo ! o 
os salis pla adl mur Dhlpodl La asi Ul, «51 sua)! 
Jas (Madame Chauchat) Li „i TE, (Hans Castrop) 
kaso OT a SI o o gb kas JL, lao O3Lol LIS 
[oLa] Luaro LLL kaj PI kad opo kalto mals: = slo! 
dal Gd e on caj Mia kam ll ka o oablomo LUIS las 
ĝe BRI ka l) UAN „523 15 OLE utao Zs JN 3 JN 
FLOLSJ Lan vio lazo ŝamo JS kaj ino teo Gd nod 
se ko BL JIE 1 aas kam l UN «oL eo kiaj 
„laJ GSI ĴI lia 


Tzvetan Todorov, Mikhail Bakhtine: Le principe dialogique, suivi de (19) 
Ecrits du cercle de Bakhtine (Paris: Seuil, 1981), p. 89. 
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men 35 IRAS LOLASL lulos ius Ji ON ual DI 
Ld olu 5 3 pd aŭ epeo alu pu o ol poo La (ha 
NO ia a Nao aao i sk 
kam Jl olu bj o) o Hoy telaj beli uj pd fa vu 
asp] Zea ŝi pall ola ASU 3 ĴI oda se SL Giu 
a kam pd ku uo EUS mio eŭ OI LL E ol Rao Na 
N ibu olmo 1 sall ULAJ Gi ll ej (theorisation) „L.I 
„La lemdlaoo plio! cees 


DN mallo (6a oda Gb spo Ee Kol iam dl Ol cado, 
suJ sall LJ) bo „LLU (iconoclaste) a) koda 2 
Lao eto sdla ca gj T83LAS i „eu aal finto LAI5 
Go Ĉu duuKo d33lo LAG) Z359LJl oda bs Lal SlU J5Y! 
Ki La ama No Melo 51): sas ELKAJ! sd zar USI e 
Ol Jomdl se 48 lizo pal se po e «Jal dl, la 
Pali spo LO s£JI] had LUBIS su p Bo pa JS 
malo sall uoj lulas „esl kia Laodl „sumaj 61 Laj] 
«IL gl „lo „Ledlual LJ kuo pall LAJ l poj ĴI kaco 
AS lono o 3 LJ pali fo «Jud e 65 luo Sa Ob 
Za Lo mano tavi 


E UNj Jm 8 prazaJ] kam sdla JA SIE) eelo! SI 
lia Luo slo o «JLSYI e LJ) 3 Ska OG 
ol LS «(plose) = JU Zelo) iaj] o EN aboli ud ul e ponl va (20) 
LA le AMI ela J] JLSII sud o lu [uto aJo] ZS! Zeuso, JI 


.[Potenzierung] (lus! „ui Le? esed! zam IKA (aJo Jama, MAJ o 
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JdL ŝia su kll aas sa N MUB OB elo padi 
repa) hadi aos No 

GUJ, pad Luli «28 paodl l) dl Gaj KAZON Lamo soni 
Sd pd pala (sua mal ope GIS I 88 kam 6 54 ŝunto mulo 
bull), lul lu JL 69 pad) 1 alb riiuao UO 10 
SI kala ss oito o (aMLo 
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cs) ad) 
A —wI a-ssvw si 


hu NM mald) a Pramo Gd ĉiu pud Gua modo Laduo 
slab aao € LJ: puloj ka G155 pato Lulo ciao slo 
3 23 kna 1615 mas sam SI GLS J aloj Rulo 
„sle NI Jmj) Lulo KUJ, Ll Ulo vs isl) JI gJ59! 
vu pel A ah lao I spe aluj kus pull (6 l ker] mo 
ido tooldl vuaj po BUI sao ld 0a Dl leku N 
kto Ol (lab som l GU eblo 31 Neapoli mio 
(viste (am Jl GUU liuu Ld ao ad adj kam pll 
LS) ela o Laa ad GN ma Kao NPO «traduisante) 
(Colardeau) 93; „53 LJL o „Lam la ~o SUI YI «IA 
kam wd kiaata l) mall eda OU aa al ĉiuj «ad aĴ 
LUI ule pul ba; eubruj RJ cll 666 «Kaj „Lolo 
LAS 16 oiuj no] ia JL poloJl aJl Las uoj Lua 
eho Li id ia: aloj GAJI uaoj, [LL a lo bug 
iis dis kos pia 3 aas) oka fio UL ajo ise LJ 2 LJ 
- (historiciste) sle ,U ao ipo 4 pu JUJ aL 
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ol sdla ĉam dl - 1 


ikplj ivkao CulS Lo i) NI kampo kam dl OS jJ 

(langue- „ia.Ĵl iaj o samaji] GUN! daj « blu AGBo 
„[(langue-cible) ug JU 2 lamaj] Jupoj iJ: Ĵ| [source) 
elo BAKO 3 po La [Ramo] dodo ud ĉiu dall oda 
HB panio KAAS RIZON du pleo Lao pasa ciao I 43a vO 
kampo (GA paj kamoj go Gilad i a golus lo) Lej 
UL p lao sudbJI  Glao pl 0 las e ev seluul Jos 
[~I uj flo (Ĉmelicioj Tum l biom im ii (message) 
sda «Laĥ La» .(rĉcepteur) sku graj o Dj] Jo gao, 
La BIT adl adl ol mamo Ju LZ RJ laa Ojo 
Ji NIGRO Slaj LS za [ja] po Els lU as 
l aadl po ŝoseo do SJ linj (univoque) „aJl gale) 
oso pej lnlakad e poi el E) oo adl 5) 
da ĉl Ka Na „JUJ Rs vo buis Ulla, 48 «levo 
o BdaJI TO pe eko pada (Lu JI suo lS mio dolo 
Le ol aus mudo (a mma lo I pd adl sudon 
am No go ran e RO N Lo lanoo maJL 4 sio 
(SN) su ile small e boj ebo La „9 
lia (sa o LA memo Sudlo laJL JL, ma „aJb 
59 Lal igo kola, is Uso kel) Jus ol 
op a 5) talo iaj € „ami lamp OB od pSoJ 
Glas (Zelo JLI kemo kuo) 2 fola «go 
LIS maa li) Y) dlolj kam l ola emaj olo tomo Go 
LIS «SUS ;„o Wlado . Lal JS ime „mal eJ (a priori) 
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se emaj dal JaŭS Ludo Ugo) slamodl Lam li o „bo 
o aL ilaj 


3a luo limo LJ) iua ol J porko poa «azelo 

lia Lo J SUI upollo JAS zam o Sly! hadi smo 

pseŭd) ON ci pllaoĴ ola 15 lo lu£ao «Jlo ISE esp 
Aa e MI malo Samdi MI lamo mol 


itus „aakoJj ol pd - 2 
(JLA a adl dp NT SUL Jeo Om 
e Jo kaL alp mia (SI spd ĴI ĉesto] JLSYI 
a da liam I po adl ga aU udo SULaŭ sis» 
iliaj lupo kanl) pias NI o ŝamao Ŝlejo pl: puo pod 
$(introduction) f»-a» 
dito mao) or pio DU LAS 1 sk Le hod Gl Lulo «ulu 
ON kup KONUS o LAJ ĴI laŭl LIS 1 maJ) lia 
JLJN oda uano lape lla pa Jas aJ ps pod! (339! 
35 lo Lugolo (Lam jll Avas lado lomo do] (mu) 
; SU Sed „Je (Pierre Guiraud) 
UI DL. I lemas palis LIS «ILA ĴI LUSI JE pesi LS) 
OI ĉmjo JI eZuaalo kio da, al „ĝi LUKO « mu siud IS Ji 
agad Jlo Jomo BIL MI 
oe (debroussailler) GLI! II 6 LUS Lu aŭ eI DI 


P. Guirard, «Les fonctions secondaires du langage,» dans: Le langage, (1) 
publiĉ sous la direction d' Andre Martinet ([Paris]: Gallimard, 1982), p. 461. 
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ALO 6 mm pl lv kalo Bb pe Ŝo vin alamo) c, Kondo sapo 
„siJI kia LJ ej 
Er JJ AAJN Ao dl vl ilo LulKoloo 
Lill liaj tlu paŝ pe fol mks dia o) Jad bus 
l ald orlo e smo EUS: sano oo pazadl a sUJi 
LJ „aĝ; kins ezo $i KN Sua pili LIS puto Ĉun 
LEY LL ao (JI E LJ a aJ lJ hold mas 
eiam l Juda LULAN ilos a lap oli lulio 15,9 „aĴl 
EN JS 3 II abo po iuall ela estl aŭ 
I ke lao kojlito cute plel ŝamo „ĴI oda lamioj 
kadi ci laoĴ) amo co 4 omas sm ol e A SJ 
i NI JJ] suo Li 3 od 3a -(vulgarisateur scientifique) 
kaJ je Yu og pl SU land meg os us vo 
sU! = eJb „(repetitives) 43,1 SS aŬ (Epigonales) sulo «zs tl! 
Juio LN a ho 8 DIL vo namo spd Ja (e ro 
LS me dzo aJ pullo aŭ kJ LES pe aj piano (KA app 
au cJ maa obl sd! GUI „2 Sl3o .(arrangĉe) 
edo Ol LB 1 dlJ ual Lum ad em so JS S£) 
Lal ao pzebo OI Lulo car dada Gub lL Jo [oL Ll a, 
AA pall oL Je sad ŝlo 


Antoine Berman: L'ĉpreuve de : 5 55 rn [523 i Fei JI ILU, (2) 
l'etranger: Culture et traduction dans l'Allemagne romantique: Herder, Goethe, 
Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, Holderlin, les essais; 226 ([Paris]: 
Gallimard, 1984), et L'epreuve de l'etranger: Culture et traduction dans l' Allemagne 
romantique: Herder, Goethe, Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, 
Holderlin, Collection tel; 252 ([Paris]: Gallimard, 1995), p. 9. 
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LS 163hu EUS Gi e ol Il ku a epo Bulomao Aiaj o 
PS UAB (ra ladi e dl Som) 12 3 „AUBON ĴI co poe AS 55 
SENEO ObaD dl Ola iaman ka N Jajo NUUDU 
GNL.e 

Sia l md cpaŭ cU me lulo ua GGLJI lla 153 
ŝel 1 mamoj LLL i sL umpad i Laj maJ 
Gilad) hauo I GI SAW dl (ĴI Umo Lo gas «(lisibilite) 
I [dpuo Lazu]! JAM „a emo Dto (SI Zuko]! 
p Mam spe pall lia OB cepllao pa LaSo LAS nio iaj 
dd aJl Ju JUL us No lod US kamsod) ZU) ON «omb 
65 Te a ŝa) humo kukoso amas GlaZAJ lilaj 
LU p selu pa La sie, lu (JLJI 33 «(prosification) 
ĉdjlaod) humo GI pa (UU 1 3 ulo LI aJ l kasmodi] 
sb Oda ako Jlems ld «olll sme Saa S ŝuo) 
e (vulgarisation) Jl Pl „2 „ej Us PIO 9 sal IS 
vas Jm a ka Jal uaj EulaagJ oda GI o Lo sU 
LUI Jam opa lo tools Kaa sal Jl sil a ses 
HB au) ikso keo) mu SU3o «(popularisation) az iLa] 
I emi OI 4 am kJ ĴI Bund] RukmaĴl ola „najo 
OB lab ulo mi 6A melll GuULKol o ZaLJI ZAJ ŝak 
kum dle bolno N eliamo KS: pao sI 


Las Lo adl emi lam l Mo am I uio 


Guirard, «Les fonctions secondaires du langage,» dans: Le Langage, (3) 
p. 461. 
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Jama) Lo as ls cujo ga Lo laj UI ealas: ao A 
i KU 1 ULE JI GUL, apio Il 9995 SHl; 
5 1 LaJI Ae gb LS (dta OK UI loll pod semi 
Se elo cz? 89 (education a l'ĉtrangete) i) JI ke 
sa Udo UI (Ku ) kan dl Gua OL UloJI uo N 
SIAN lia Dias «E eI lla sus Ib 615 Lb] kold 

taj aĝi 


laags spo GI Salo (GUI Lao Sama) aa GJ Lo 1159) 
No old a pj lead mol pa loj Lezo JUJ YI aLa; Y 
sm 5 o) olos ol us SI Tm dl oli keo ma „Balo 
VJ OLBJI e Laj olas mul muo pa Le 6 e olJ 
TU la salario Tes] e lla 
liao lmla mo Dama aU) mo LAN aj cito JI ka YU 
ane UN kajo mo E e dl JL a 


Js pelus Sl ham ad oJ SJ la Soe 
Sua) La plad! mmm Sa sua ka lla ZeoluN] JLeY! 
olbaJ I call „Al, lamao o fa leluao OP „i «leji 
eĝa sokoj ekas ada eso Jm Fo 
One N dd el) forl se Lam pd us a JUJ 
LaSi 


Walter Benjamin, «La tiche du traducteur» dans: Walter Benjamin, (4) 
Mythe et violence, pp. 261-262. 
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SIEI aal 3 


A LA e Lao Ŝia YU SLIP HUJ pa Lo «dl 
Lia €i mao: Jlo «EUJS oplaoL | sU] ol: saaĴl puaj 
Lal oldi 

Ja ld za LUJ oda Ol8 1 5 o GUB (JI „il LS 
La plaj ao Lo: maj IRMI o da „dj AJN gb aU 
Ce 5 fee LS alizo) d35lo kam dl fonlo Sam 8 i dualo 
oJ aa 

Lio pud SSL UJI o pslas Laj OVI GEKO 5) 
DULa, (ZU, LLON kulo loos „amoj liam ll spo Guulouj 
OT uo MJ Olms «(Grundworter) OLuuLĴ OLIS 
oL Lulo La bl Lo pas «llt, salt olte olas Lagi 
fLadl ;~ Lal „zol cado Joa Lao 6 mado “p „LS 
aSI4 1 (fidelite) ULI Ae maJ oa AST Eu kilo maJ 
Ye OLU o AS OLUA! Joyo „(Genauigkeit) UJI € „le 
ga E „BAJ BLUI ma lelo pm mall DS 1a l Jlo 
3 ne Ada UL No osli uo EJ Gi pao caZAJ 
(L'art de traduire “yus iblogo kam dl 42) Fo (Luther) 
SUL cola Lam pll ĉu eo cet l'intercession des saints) 


13 „gaji dslasu 


ka dl ad uoj da) 5 13 oma ASI sl OLIS JS Rulo iaŭ (6) 
traduction, Js Lelb im Ji JI mis dl LIL eus laJ si eelo lemoj 


translation, Ubersetzung... etc. 
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Amo LUS clo 6 Us vi Li lag kvad oj «ed 
ls iam OI o E pas KB eola 0 mid 0 suuza 
repas lu p LO 1 pumao i jdi 4 pomo LUA 1125 
mata A SI a Uj mmm 83 5a) sl asa) guu) 
Miaj) ima LI 
ALE da 5 NL GI ko cd ENI adl amo 
ZAU ai)3o „i (LEvinas) lud) 5 le ub La pol Ul, 
DORSON, „SI "Hdl ŝa das «(Totalite et infini) Slpllo 
say. „ab BLIN OL 1 „ot UI selva de,P 9 keo 
NS.» .[(suppliant) SL. (padi] cu aJ iumo ĴI se pdaĴ! 
eal ltaj cavko 3 l slo JU Gu Jl LNI JULES piaj 
Pe OLSaho LS aŭs e, LJ alo Uau ma) SN 
eJ JesmJl (Priam) eL; a; Ol (L'Iliade) 33LJ)I = (Achille) 
SG ABN JUL du) hlo Ni al slSa; 65 15) tetano 
„LNI IJa ol 3 Jl eo lao l adm 5 ŝlo o sm 5 lo 
dn A aL] BL 5 los aa mao eN 
sd (humaniste) „~J! ssdL] adl Dl emas Y [LIK 
Lj LENI kioo Loko CIIS 13) NI «[(Bildung) 943,5 oil 
malo Lo sas] kuo] Jlo] SS Lo Zl OOla «I vo 
dal ESNBNLO Lao mo OI O9o (pe ILo], LS Lan, 
Lao ham Lo ĴI piza Lido «La „o emos . (dialogiques) 
AN kia JJ eal Buo „o LAŬ aŭo «(Bildung) is) Uj 
DUB Gl po pau 
Martin Luther, Oeuvres, trad. Jean Bosc (Genĉve: Labor et Fides, 1965), (7) 
tome VI, p. 198. 


«Bildung et Bildungsroman,» Le temps de la reflexion (1983). : JU sl (8) 


102 


LATI Sa RLO ULI ajo mess JI bil akoo O)) 

eel ka AS mm kla) al5 labo epridi Ca, jnno 

a I DA A ago sp tan 5 „plo „io Il 

EA mo am KRONA APRO] unoj 
LS 6 Rud pea 23SLAJUJ lad paj La Jo LU ciu „aJ 
„13 35 ISU 

ON AN az JI o sas kam dl Ol JbyJlla 
md kan i LU Luma mo EJ (ed LUJ Luzo 
i KN E ES, lka La 
ZUJU EC] Le „KAI Lia „Me Linss laubo aj sal 
se kle skao LIE (o AU 3 pud dl o No 1 KUJ 
(logique du KUII 1 Gao UI Lam UJ: SUN Jud 
hn im pdl aŭ Ob cEU5 maj Lusi amoj) pa OLS meme) 
duan Boho si nazan cU aŭ ll) „GS slo pai el slaj 
„ (UaJĴ! plio) lwaLo S s indo) «Jis Laj 


LJ Lad plo (komio) Gu pad Hm 5 ĴUS Ma] 

„Jo ES Klio, aŭ) e hold jubeo eN! o me „eJ 
om si Les) an olll fol) a kam dl o) JU, Lo ĉoloj 
kol JUSII Jom (ĝ kakao el aU bos p EUS 
Ha Kalio au cedoN $laS adas TENOJ 
cas: ab (oJ: vom, aŭo e oJ l lao II I selo! 


L'absolu litteraire: Theorie de la litterature du romantisme allemand, (9) 
collection poĉtique, textes choisis, presentes et [traduits] par Philippe Lacoue- 
Labarthe et Jean-Luc Nancy; avec la collaboration d'Anne-Marie Lang (Paris: 
Editions du Seuil, 1978), p. 131. 
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ad DB ke o LL eto hold DIS La lilo io JS Vaso 
GUB =pe BLAd o LIIL Luo Gla sela adl sd maJ 
ŝ „LJ ZILU SlioJ ioJL Jo] TN ARE, mj a oN hs 
„LJ pomo ĴNoJ LJ Lao lo Lal Jo) o p rmos 
sod sI Gel pao iula Jel, lus Jas JS 05 pe 
I zi GLS 9 um ka su lo «(polysysteme litteraire) 
du adto 2331 JI DO) Ga kadon p) (6 „JU olas Lo 
«LJ rlo kalo saml oda jlul fos ka o kau) 
Ju LES al lo uo tud leno JS BluJl ss 
Ol Aw (nouvelle nouveaut6) ŝu» ŝi La~ p oda elko] «4590 
e LN (55 LLooJ do pa Lamao fulo Loon iaj 
liomo blas G955 LI 1a 15 lS 1 Sado IS idou „a 


. (la manifestation determinĉe de la manifestation) PESI 


l dla UNN 4 

KLAJ ad pen 6 (Sd (lS pa la pidi DI Lalto 
Eddo sm pN aJl ĉl KUIS co puLJ «ml „i Ludo 
Adam D)o FOLII 5 sa lo (9 aum a pe mo 6 (Snr 
Su „do HAJN ko Tolo, Lo alamo l zo Uo aij ioj] 
kam 5 luj iaslod) oUzSUJI Mod La kolo ĉo 
kae aj LG SIGNI UJI Oo „(La idche du traducteur) = adl 
l e ans jp lelo cama o cu Jl As kuadb eoj 
I aid LLI „a ZSLAJĴN amo CIS lŭ. „l kaaJl 
OB soul IS SUB is lidas VIAN sk sll 
ON tamo) EEPENTO ell ap la ia] alo = wJ OK 
Id Jon ud ARUS Ga Le aj e) das LLV! 
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em fo (p 29] (Charles Fontaine) OL Jj Li GIS Jo 
Ld JA SUSII koe ad du LL ko olog ĉo „Jl 
iasJL 1555 Za SUS O5o iua) loo sl so a (Ovide) 


ALS NL AZ LEL LS losl pb ulo 5 o ina) 
„SL JI „lao DUI hune, Jlo of ale Sal 133 3391 
«(robbe) [ŝ „.a]! LO elo JL ammanmj LUKaj La po e ZU! Oe 
a 85 sm Sk mo ON LAS sal fiuo of ao „ISU 
o Ol glo JUS LL mas LK Lo pao tolo ala oj 
3311, ab) ŝilb, Eluas 59 ka bd) GLUI s;6 2blU mao Go 
LK La pa |. ] amoj Sup SJ GS kamo Bobo Zl SO 
Osleyi 1) 2 Sa 
SUS el jo L o e ~aLaJ) va! La 8) gao humi oo 
1 alio ĴI e (Jad a od Gdmdl plo L 
Peg Ĉi = amadl - Di „kaJ at] slo yi 


lal) armiĝo 13 aŭ 33 Bid GIS o) LO uo Yo 

i KIAJ ko dl epo Lamo "i bUJVI JLo «sU, 

oLISII oLa UY uM olll) 1„o 9 (classicisme) 

Ĵeem lga dlo modlo 3 „iz! gl elo dl as] ma ud ĉa 

hammd 5 «o mola Dl ud mod LJ luo LSof Lo 15) 
„PN Jad Jeo pd Gi pd les 


Paul A. Horguelin, Anthologie de la maniere de traduire: : „— „—5» (10) 
Domaine frangais (Montreal: Linguatech, 1981), p. 62. 


c= BUI 6 ialuo „sol aŭ o (ig SUWJI 3 „ki Lal robe gl robbe ia) us (11) 
ies JI 3 l pomo elle mao JI Jo Jud „forlo 
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ga duuodl ki pll ĴI Olam oj 33119 SLI Ob MIKAO 
L5 La Lao (Liam pll kulo Du Ku .(litteralite charnelle) 
km la no UY cI Laa) felo kipl sla JLESI pr R35U-] 
ĴI p JI PLL czy (Sprachlichkeit) 49 suo kadi 

LWblL3,lo Lam si 23354! laJ liuu oll boao No 
e FILON LUjj ku milos JI ESEI G Ao L~ „Haŝi cod JL 
ido plo puli 

kam Uj [o „~aaJ klu] Le) (More sL „luj 4 9 MR 
ĝe dla Bid] 5 pesko 153 Lipo 855 „zo ĉu pe 
e KUJ Juul, lila] La 5a ilo (pel eus ll e mo paj 
13 paj lao ans luĝloo o la, bo lalusb koj 
LUI, LoluuN! JUS; kam dl Ju ao SUS 5 
ululi oa ob rr” SE o vo LJ lun 5 JUN CII 
lab sul sa Ji roll kanl Up Ges La esl Jiaj 
eLaa) ELLJN as aj G15 me eI ka ulo (5 plo 45 pb „SJ 
e Au po 5o dado 9 „osLaul 154r TENESIO p Pe lsoJl eda AĴ 
e sa uJ! (Verjniigung) OLZ Ludas idpodl ka JI 
e aJ SEO uu dd 15 J SJ e ĉl S9J 
LEJ, Laŭ pe = 5 l spud SOLE Sudoŝo kaŝ glo 233! 
kam A Ka lS apo palo IRo ONI 16 uano onla liao 
cius 1 el Too Lala «AGI GA pos Ol Zs wJ 
5 kamo lojn mn tem dl Jad GLS Sua Leo 
alo vo muj fiulo 
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))) ad) 
Jain ĉam sd ol vul puga 


dad) aloso 3) (ua) kamoj 57 (Mo ow 


Julo 33 Jo 


OFI pon pa) mamj keo: oon mis 

kuo mand sol LU jos) sadodl „aso (Agamemnon) 0 pemsle| 
(20 ss OI maJ pad ao Dl lel ĉu e LOSI Jas 
lak 0 PLN! sloj Dao e 5) aus 54 (fremdes) 
ĝuus JA 6 „SI ZI olu ll cama 59 .(Fremdheit) 
Lo «(Tieck) ELS, fa Li Dj HiaJ MJ „ko mll ĉ JJ 
iam JU 3 JI SLI Uoo e I KL „ak Laj 
LS Ui „SAJ do adl LU (majesteuse barbarie) (2. pJi 
kom pl) dao Zo «(Rudolf Pann Witz) OD i OL adasoj J aŭ 
inal oda Bp id): Mo Zs aJI Jasas Jlo 2 KII 
La (koy «(obscene) sala pa Lo Jo musa su oj 2! 


Die krisis der europdischen Kultur (Nŭremberg: [n. pb.], 1947), p. 192. (1) 
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ta OL 9 ezo pa Lao (scatologique) Wa AL LJ „„ 
mo o) «caj p aJ OLaJl spo ALa Ao ama 
„Lo Jo JS miu (SJ ua I md pal e ao] 

JKEs lemi DA sado Ka ES (si 0 ŝo 
CA uJ maa lab po kapa poll spd julo epo i melon 
PUD 5 kam sod) «(Sappho) „uJ uJ asa del 5 es ko 
(Michel 9 „35 JUs (Edith Mora) ly pe uo) 3 „b 
LILANN mdo eska LU plo pam SLU UN Deguy) 
uzadaj fi 


GUUI9 slul l 

dm E Ham pulo PIL ilo qe la „YI slas 
kamo silo U2BLJ) Ol 65 uo LaSo BL Olu elo Lusi) 
GUJ GEJ l du KAJN Jame) fo GUB i llis (iai 
GAJ LS adl polu eblo pacis poslo (KAO l ull pd 
sa SN zeal. plaSs 3 ce «1409 27: pad oa kubo 
AIN adl 3 So 5 sua spi 


bo Ĉuo) dam sl 21 FJ) = 
LaSo Los, SM Jzts SI cel 


La „SULI LLII sao a KS Loko 


Sappho, trad. Edith Mora (Paris: Flammarion, 1966), et Michel Deguy, (2) 
Actes: [essai], le chemin ([Paris]: Gallimard, 1966). 
367 po ram sal) (3) 
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1 US Celo 5 JU~o Aa = 


BI eloj» fulb 2alo 

PK Pieta SK iip JS i 
[ly e kam] 140 ekaoll - 

Sb e „aj 

AU a JI 

sul e Le „Si 

ĉel xe Lals „Si 

sa e bd 

MI Giball spo ĉasaj „51 

emol a zaj 


LIS ad boo kamoj Lai 


v2wl le! Soe ga 

~ibdi Le) S.L „a 

dilaj „Si Le SAL JI se 

blus stel SULaLl „a 

cabdl le) Sos se 

Gael le) $ UI okuli ;„o 

zu Gaj ELA 
Deguy, Actes: [essai], p. 145. (4) 
Sappho, p. 369. (5) 
Deguy, Ibid., p. 149. (6) 
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Que lait? Plus blanche 


Que source? Plus delicate 
Que lyres? Plus accordee 
Que cheval ? Plus fiere 
Que roses? Plus tendre 
Que robe riche? Plus profonde 
Que l'or? plus precieuse 


Luan pozo «Kao Ab maDa limo kamoj saj kea slos 
Uam ŝ PLE daj «lam ala gi plu „opaj E para li 
eda UJ Nd dl ka so sL ltl ge 63a lo 43 „SLI, 
Llo 339 gJ 5 LAJ 

e JS pad 3 SUN JEJ] dume ko Set 
ad da Ah de kamoj 

Lula lazo sli Uzis SI cl 
IL „OLLI 3 LUJ ao 1 KIS luto 

kud LI sip cll mamo Jia 631 „JI o lido SIN lus 
l pin liaj Liu] Bo saoo alaudo O18 6 SLU daŭojJ 
66 amol] lia joloa~uo N lo pad OF Lb Lag EIUN cul 
varlj JS La pas doko Loj US AJ pnadl oka ĉi L)o 
paid «UJI O15 LS, Lulo ml JS Llaio impo JI 68, 
ia OLI pa LS etJUBU kuuab kamoj eLI luo) das 
a aJ JLSVI 15 SudaĴ! dao 

a kamoj aj LUSIN padtisto peo kam ONI TAJ 
kam sl) LUJ GILES mad po luta) Laj LJ elI, 1A 
Bol 9 bo LULA 3 pasas] la GU solu O13 e laubo lio YI 
I lau No l nolodL 3 o 339 s„o [(Helene de Troie) 
1.2 (neutre) loud 37 ao LO ao «ES p" «31 „JL 
Gm SU) 3 „wJ Dl le e ius „(To Oŭ) 24,3; „PI 2kaUi 
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sad p Tesla i3lo lus SV 0) ph (~oLJI „i 
ko U gv 5 LLa O95o (absence) OLAJl 9 (presence) 
La liu Su e AL Eo sda de laj «dj 
am BL aula sua GUS) «Jj poo His sila «JU 
om Mj lp sn a a kato SJ, dla Sal 
cd Ld pll kam l LAJ ELANI RSLJN oka ljo kamoj 

Les BI SUL 1 amm 


dip „am Ado LIKekd e SUl ekzojj OVI eloj 

Ya TadL o ejo kamp Au sullo daŭbo pud a pbao SJ 
1 a PN UJI BIL fb pio OU mo Laj „ko! 
(AJ 1 cas Ju LN (comparatif) )„24! e le Cm 
ga) daj plpizul kedlo mos 5) lodi Lo] AĴI 2) Jo 
EUS p, dllado 6 lo io ŝo ampo pub Ladlo pj KAJ) 
A eI ALLO, GALANDI ALLO ua olo mos bos Oli 
SUB 3 Ol Das e Lla Lo pas iua] sel 5 Ku Ul i 
HU Lia sad KI laj akalo amkĴ oaj ABOLI cno (vL 
eda OI memo sloga kamoj pd dmo Lao aŭ ISo AI,55U 
Js LS) (comparaisons) lJ iam 3 7 Mo ao 3 NI 
oS,, I! Caj Jo «(frafcheur) LLa 9 (immediatete) Lu, 
e im SU ka l Op LaoN uu bJ ka yyJ 
ls 1 JUI JIGAJN lai Ao es eJ peo mal] ule mis 
SL po La, feLa]! UJS Juj Luli LUS |aammaj 
Fm dl p LUB AI lalio dio dl LM e as 5 
e s,U3j cas elkaj os seLoĴ) foul A (6 „aJ 
dl cikaddl, cDLasdl a 3 pdlo emaj! pa ezt, AL JI 
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iu JI cal (lexical) ŝemaoj) ZoLJN spd UJN OLLI ra 
Aa Ol pa 3S5Jl 153 Uta Luta JlI bd ual e 
sa Ja Labs GJ) eluzado as (eypekmo) ĉu do „2! 
- lemmoJ) 

lb opo JNO hall ŝmato IB Gud Gulnj 
ON ao eala PJ lan meb pli ĝis (LISU Li pll kam pl 
bUJ isl ho$ OLIS JAI! adl Ji JI ae maJ 
llcas dla p adl dra MJ Lal, vuo iuu, 
ld Lj] ŜAJ so) [iamo Ol „(l'accentuer) aJo suultall a 
eS db Ba UKo po elopdll, KAĴI Lo siS (Gl js 
ASI Lal LLIN ol kamo 35) EN a Laslo „isto ŝiaj 
ao LJ alb ilJ) (GL 25 Ao AS «bus 
„e bluo a JIS ob 6 uJ la OP a EU o 
mo Hiplidlo ULIN su silo (63) RSI El MI mo Gio 
kaŭ elm (GA) 117 «3, gdaŭol „3 «US 

SJ sd L dle lo = a GL 
e a eds Ea] oj 

nama Bla l i ladlo JJI mu Sood Al l pm ELS 
sa La JI, mio LARĴL ku „NI (celtiques) ŝ-LJi „las I Lia 
Mo fonlo (zam: ISo om so 

caso lulo «ib como) slas p OVI LE spo La 
«Bla LLA 351 ps lal e cud po a e RAI pomoj 
irls ASI mamo UJ IKa lavo ao GAJ 9AJ E 


„149 o cado „Lali (7) 
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ml guas LOU ĴI 3a) Leo zl 6 saj OLI pb e cao 
Aŝ «(l'etrangete) il „AĴI » (l'Etranger) ~u adl mo oodogll pl 
kam pad da lo polas nsojn ĉio lib (amaj eLsJSJ 
si La cul iam l Ol elo ao Lo] adl lo, 
ala (SJ LULU ŝoso pe du „AJ aa £I tlo aj ope Lio vis 
(lorigine de Fo! Hel l legl LE Jl Kam ŝŝ po LAJI 

1 lj aŭ ze) (eJ ONI LIS Sidu pio «l'original) 


So Ro PI se koj) sio ki too e buo „SI as 
[1 Ju do sla PJ kam: sutano SUN co Aus) 
OAS md Lo Jal mi med poto JI keto plo 
O sid faadl Vo „5 35 loo hiuj 5 Lu o maz 
IKa „olas ados RLON 2a (pe papedlo kar poll ŝaUL 
Po o sL sa poop dl sadi ferlo ad se polo ad) 
KIULIIS Aa A se daad ASTI kam SI ŝaj pb UL amu ONI 
JS ol lo e pasls ) soj plia lagioSo lulo cam sul aia 
uiai AKA „alo Ol olo „alod Ledo) po aj daj 
(accouplement uJ Ol a ao «L.L cas hajl 
LsoLe] SV! Vo «UJ 3 „olas solu c-amwy -differenciant) 
sad «lio Ja ,o laana ela ko l JI Kad lamo 
(metissante/ 4.5 Lal» iiompoJ! kase 2 bl aŭ (kaJ muj 
Bd o) «lub OKU, OLI ELI Di adl „ss diffĉrenciante) 
lio polo spo Jal dolon US 38, kuo Uno e eLa N 
A kam JN 


Alain, Propos de litterature (Paris: P. Hartmann, 1934), pp. 56-57. (8) 
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a ai mj IKLo lunato Uo pt ada pa = 2 


p dan lb e ipudl olal JS la pani vj 
admo 0 od Lao I a mals dd alam o massa 
AU Mio sudajn al 11804 Zu (qio i dba „ma aŭmad 9 LO gio 
dd Sm sud 5 pa) Aim «dal (65 mo 
lea, dlabaJl Ad 15 ta nad JS O5 saoo ila b kolaj 
paga ki pa lin mo (pad 3 sI ka taodl LUNU 
ulo kLpl iambo JI cro aiasaj Rs ZaUL Las ka) LAJ 
oLa: aŭ mu IKA lab amaj iv pado eLeilo LUN 
e oa DAN UA anos a adl lb sp Lan AJ 
„JUJ forlo ha: aJ 6 A Lan dl saml5 Lp Gil no 
La sd ĉo 1adt 19 e sJN! 


san pas Ob „SAJN lulo suam «ULAJN oda Jamaj, 
Eo (LJL iul) SOl) „as pa slanj ad pol (6JI 
LIUU LLN UU GAS poras kam pll laŭ OIS 
e ms Tm Ke IS ĉauslao ĴI LULI eu b aŭs (Bildung) 
ĝe ub) DUS ms OI Ka N sl solio (6 GJ (ZI, YI) 
di SAJ 15 pll sda (pad kam YU alio 6a no 1a pod Dao 
a „LAL OB US 15 NLSbo EES 13 („A - l -) 
43 159 (Voss) „~a?o (Herder) j3 a ;~e (5 Laj Li 2! ka sll 
e a av ma kol mo poolas 6 plo polio falio EJ pano 
SL LULJL alas SUI LAJ ma, Hop] Slo J 
Slo 5 SE pad) frdas poloo fio pb (6JJI «(Wieland) 
- (mediateur ameliorateur) plad! hus di aj amoj: Lo 
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5 EJ Juno BLA como usllas UNI as 

lul „ke Bos pal) oda (6 taso LJ IS Jo) („ajla 
OLI „vio Lzajo Evoluo A] ULEN pudo vb Jas majn 
Da53 U Lek ) kam pd GI solas (Kla e Ld o adl 
«(l'etranger formateur) v SJ! Gu adl Au „ (passage) NUyI 
(acclimatation/ SJ!) LaŬŝi 5 amm LUJ5 violoj bl NI 
a JUGI lg) ŝuo l sododl „aŭo „I lug) annexion) 
de aku bazas 


rde Mo Lu, iua ala CAS suka OJ „JbJI, 
baso (llis 6 Juilos lj 1 Sd kam ĴI sado eji uŭ 
da) cao eo S sd amJ (archi-litterale) 425 - 1 - iam js 
bao] os polas o sans [Ki oe lia paj fran o madl 
Li baa ul iul JIN, Laze p RIAIN 35 = OB ello 
AL. LUS vo 123 LS (Lu ull olas i opan ma 
[Lo LL lu (Bohlendorff) 4 51J w Ĵ! 5 eJ oJ 


LAI Rud buis nia 2 dl nmoo ON GUJ spoĝo Bla 
POJ iua elamJ as edo 1 oI da ub IKU 
opa Gn e SB sab Opus «ual adl lla]o 
Rd kam Ya A kavo mad aloo jan o polo 
[(Pathos) sul] ce! T ls O po£ozo p e sIL ĉel „l 
ĝe Dajlio mao LUS o SJ oo lempo (5 „aŭ 8 i peu 
eLuio LI Go AĴ pazaĴl OS um e AĴ Ea aj: aĉ La 
sa Lu fia lam Ŝi E spas a a 15) iuukkz „YU 
NUI mi LUJ kat sua o Sp piaj md lilo ob 
sL gi «audi lu olo pa Le umaj mp BUI ptazj 
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ĝo = LIU LIS pias lu polon pa lU LI Janu ON kubo 
“uuNi ao) 


on oJ pa cao « aola1j da siaJ 45 pll „plio „IKA 


2 


LJ ELUN! moni dudond) O LUJ lila poŝo LaS e 6 59! 
«ly! o -iar pU) (humaniste) 2.) dab UU JUL, «LU 
mu a 5 Vs so md pom e A pla J 
PIN l kasbzjl pLosSI gb alob os sLJJ vb ZU 
mazsd) Ol 1 poLAĴJ 3uJL o „(hesperique) Li ms I lo 
saml tea ao o ao lo PII adj Jo)! 
SP E I l soj « pazadl lia Ao 3 ha LU, OG AJN 
ias gi els p JON, 5 adl namo) pao ablo 
Poa ALON „KI cBI5 alms 28). mao JUI 
Al ap) Gu „Lu.Ks Luz 3 pe Mad ep! ol Mi 
sla 5 e aJ Jad zas (SUI Kelandl uaj) ao So 
Laslo si a Le 1 lo mal lio JS OI impo ĴI slo 


- AN 


Friedrich Holderlin, Rersarques sur Oedipe; Remarques sur Antigone, (9) 
bibliotheque 10/18; 263, [precede de] Holderlin et Sophocle par Jean Beaufret; 
[suivi de] lettres de Holderlin, 1801-1804; trad. et notes par Francois Fedier 
([Paris]: Union generale d'ĉditions, 1965), pp. 97-98. 
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ALA KO SO, 
[LJ as mao] o o kad) forlo te lS5 es La ĝl) 
33 Las Nus] (351 Com Ĉu alamo «lio Laa lila o plio 
NN lasl 6) Le oluuJl Olda ulas CAS 6 uo avo 
I ULO dam pond poll kia 5 uodas o 33a 
(DUB 1803. mas /U LI emulo o „st 


Od re o pa LU Tum ist Lo o pastoj eo 

eka alo du OJ LNU SO eaj ILOJ 

e SOl GS EN plaka loo ly Eles LAK LAS a o 
Uma La (AA amo pomaj 


rub be odi JI Slip IS a pi ins jo Samo 


dl pLu pai Lo nad SS a uzo 
TA ANI EBLAJN oko ge cIKio 


(SEG ZIKUN oda em Ko (63 Ube pajo Jio 


(depayser) ~u AJ aj N io „Jl (orientaliser) 415 „Z Ll) 
„SALA, N GUI Llbusl Jo ŝli Lo uŭ, VI ĉis „2 suu 
JS pad inaj Sbmoo jo aa eld ga KuSo, aso TIKA 
Kur „LN DIS 3 18 cual kb lia spo Gm l Gobi 
ana falaj 33 ab LS da PI o pe tumo polaj us 
uzo ims SI Jo 


LOLBL LL p Amo ie di ba I] „o I UINI, 


35 9 tadoj 55 kamudo „Lall (11) 
.35 v? 6 du maj „Lali (12) 
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ulo elo amaS La slu NO Jal UI qa aŭ ao imamo laj 
LWUUJAS Com Au koloŭS Na samo) solo] oio mazo ) 
ko UU LJL OJ pa SI e adl Lo Lmojo 
sa ka aras ulo es NU, a p es isl 
NUS adl Au GAŬ Judi il a AoalS kam dl raso 
al lull dla i Poo kam Ja plo L (Zu Ko kio ka 
12] iblksdl mado Lo saj l Lo oll (6 „aJ 


Jlo: K[— lal maj 1 S ad guo 
Lu as K—  JiuzoN! aa 
Da ga el Lot: pao GRAKO (GU sua liaj 
va kom NI Sako I kila ON o 
Jaŭo LS AN emajn Go paj io za ŭd i aJl Gil 
cU US kojo o mu Tol om o pam tedaj pa 
ka pl au Lo pao as 35 Logi lia e lo FI rr 
LJ sl, suJ PISI Tli Lu oo: JI us „wJD 
« suJN! PASI 45U 9) ~ (Hofmannsthal) JUAS pa olla 
eda Ol8 EUS so Sado .(Griechisches der deutschen Sprache) 
aI plell GLAS Lao tono c= Uu pa ka pli 
o sad ĴI dad Ruvo PLII em lo RUJ OLINU 
isla dd kml, Gual ĵo) ia JLazulo Zs oLJSJ 
„Le Zs aJI kadllll sall LUDI o pu Elbo egal -- -(souabe) 
As ĴI 1a I sall 


De eoo aa Jolo «uio SN SLU kuo pau Lj 
kaL 5 JIL RLL ao maj ad dlas Lo ĝl pl kam l eb 
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(Manfred Gi 45 ~S Ju pluas lui) LS „(Grundton) [JU 
: PLAU 1uaL BL Ob «EUS: ĴI Kerkhoff) 


kaptls LAN sasa gio sadi 3 Ua) Li (e 13,3) 
(Jo aK): ie pa Loj a lu am] aJ) aj 
ap pal sa£ ĴI (Grundton) LLa 3, (gl «(Bedeutung) 
n5 cis lia (mamo (in persona) Lasi „es Ol do» e 
Pe „aJl ld al ds (pn «(revelation par dissimulation) «Las-Y| 
SU mo „Kad ko irazuo te LJI Oe (Ausdruk) uas 6 ms 
aJ e iz! e „Lolo kaJhS USI Ol (per contrarium) 
8 „Lb (Nebentone) 4 UJ!» (Haupttone) 443 ĴI ul „JU „sw! 
Ba sI KL 
LLa 1a RLALS obl jo suuji lia „e USJI 
Do SJ 
- (litterale/ ĉtymologisante) ziZziJ) /13 pll ia AI - 
ie, gI RUI o kulado kapl ZN hama AI kam ŜI - 
. (pietiste) 
Po damo 
| me dmo pa o uSolaj 
“i. l i habe LJ ua 
KES udo kado olmpt «UJ plasi, ki pg of „el 
„Jo ilu Bud laj MI Gap elmo Liuj 55 


Manfred Kerkhoff, Timeliness and Translation (Toronto: Victoria (13) 
College University, 1984), 


kalo boju vazoj) ci Yd LAJ roma Js 8 JU e PIESINN ada Cu dao 
toma 1985 Zu ebo, 1984 mio Poluj «Lj sas 
Texte, 4, Trinity college, Toronto. 
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iJ Lo, (ELsKo uo sa pn kamoj CUls Lado 
us LI, amo JI pn ONI pla „ial nalo pazo laŭbo „SI 
Sm HUI mj 


Aŭ a Ad pl) kam dl - 3 
(Ismene) OL blu [2] JI] Jo maedl Sulu Guo 
lU (Grosjean) Ol- 9 „P 9 (Mazon) 0 9jlo lam 5 ŝamao UO PES 
tue LS 
tebla kila 185 Lo kied Bla Siij mi, ĜUI LO. 
Lo» p] 


Lolo 1] «US oo l ebjaS kas (gh 99a blo. 


au (konnaw) tJ Pd aj oda bol aso 
elia 1 ado slo] 12) saoo pao LJA slimo vd 445) 
aas „as LU paj KULUI3, Longo US za cu So 
FINENNN 

Was ist's, du scheinst ein rottes Wort zu firben 
113, labas 
NIL LS sss MU sus ALa ILa 

Oan kam ASU amoj LN lS) cp aao 
l] lln] lumaj guas LIS, so $3La BLU 1 Wl, La 
“921 


iuaJt Ake lo kabo JI pon kas lle daa] eda 5 o aĵa (14) 
Sophocle, Tragedies, trad. de Paul Mason (Paris: Les Belles lettres, : 0 9jL„ 12 =i 
= 1964). 
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Lp Ba ĴULO kdo sodjas pa la ius Laa 6 

(B01 (dli dI sos): pluas RSS dud pu Uba po: 5! 
He dm o 13599) Aa oslas ĉoj) aas umo «[UJSI, 
kid ami OJ LIK, (lub sl aj aal (LAS) 
3 Peni dla esU JL Bos domoĴ 423 o a e „LAJ kuto! 
o «dl ga Auto ad aŭ LS eis pad aJI la „Lo 
e ello anaj o) GUB ke luLJJ JJl kalao lao „I 
(Todtlich- Lui PU Ual LUB me LUS Glas 60 skl ko a 
i LJ LaLJI dl ĉe Kio (SdUl «faktisch) 
koi gia "aza kam l sio 55 ii po NI buloj 990 p 
LO ad mLa sedon OI (US) laj o LVI 
PIE; (Ad plod) lelJi uas) spo ALAS, koJ 


om 4 mmlul 


lm ns Ĵaŭ Lodza (id pll kam UU l Jo Biaj 
LO 5 kam 2 (Tiresias) 


maU es] (gdaŭo ŝa „wJbr Ul, 
„Jala Ad dl GLA 5 ms es 
[1000 ; 999 vL.JI] 


Tragiques grecs: Eschyle, Sophocle, : bb 5 4 p) 1awIL LLN GI miu Jlo 
traduction par Jean Grosjean ([Paris] Gallimard, 1967). 

Sophocle, Antigone, [adapte par] : Lal (cu LN l NN Loj pomada 
Holderlin; trad. de l'allemand par Philippe Lacoue-Labarthe ([Paris]: C. 
Bourgeois, 1998). 


Remarques sur Oedipe; Remarques sur Antigone, pp. 78-79. (15) 
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dl a IAJ a Vd uo „PN koks kamoj DL Som 
NJ s(augural) sogS sas Laj Cuamlj AS (slaaĴi Gl „b 
NN ko A kel Lo pao LUSI sad aŭd: 5 suto pa 
soda dj LU 5 «ma o SI Gj 
Lb UE sb] 5 5 Lu «dta pl 
[1037 1036 oL.Ji] 
o adl L = mp (Vogelschauend) LNI kab 
kaj oan el (5 man do sss daĴ TSU wJI Aba 
SI olun dl ulas e Ba JUJ aj o pu$i] 
ALK ĴI ol o mazo Eoudl kia amio Aŝ a „tela ilaj 
tkaj maad) Jl 5 mo JUS 389 (Persephon) D pus p aj 
[polo Dp] MI mamma 9 


rub be ĉlroo iaj 314 Luj 
aJ SU 611 lia (6 spas 
ALa daŭo sel (Judi obl slan 
mp Jlo 14 Oo p meki! sdla 
3 2 Az [KAj EA SE TO o kj 
LJ Lo Js | (Zornigmitleidig) 
J»b amilo 
(Zornigmitleidig) «324 Uba „o mes 
[926 923 LNI] 
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du zadl - 4 
ololĴ! o paĵa (4, pas) Aha) (Beissner) mao amol 
ON JI Lia mti eS ad pa (rd Grlpdm Lampol fJ 
da uj Au pb dos ad a OO Vas] gill fall iaj 
Lo mana cALAIS blis (MI Bob Jl us Ol Ka 5) lJa lula 
pad dalan Lea ŝotas iupulo ilio) „SI, «JS podi 
LAS Olmojb kanj (klnj salo „SI luo kaas 1! 
eel ds ĴI ES a la 
e(Creon) DS sa pil KIUJ ulum podoj: „mo lalzol, vui 
[385 . 384 oL] 
[led lle Ĉu (ode LIS ZULJN 1a dl OL soj 


Die ists. Die hats gethan. Die griffen wir, 
da sie das Grab gemacht, doch wo ist kreon? 


[401 y 400 VLJI] 
Lb Le sad dd DI aJl] ken I Lubajo 
AU ie ao abhoo uj e iil JJ a sj lel 
| Sd9,5 an 35) 
kano l SUB Daa [blu ĉn S clo cl daŭo jo 
[ob o 5 
(e feb LUSI Jl ul 
o p dojo skan Jia l ebo 
[532 531 oLJI] 


Holderlins Ubersetzungen aus dem Griechischen (Stuttgart: J. B. Metzler, (16) 
1961). 
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ramo palo kamoj cd 


Ja! du! die du drin hokst, daheim, wie Schlangen 
Geborgen und mich aussaugst. 


[553 552 oLJ1 
re lu ub 5 lapanj Jio 


OLaj fio dumo E A lo la 
1? Umaii o Ji Pb 
[553 552 oLJI] 
Le JS dll e eda sL o kiU LNI p mamo 
Si LJL Udo ILJ aŭo sko 6 mlS ad UO foomo 
oto, OU LL Oo pe 4 lv Go, 
LAG kam dl po mand kdj Dino sb e p3l aŭ 
o o 5 so JI 3 pio KA 
lal 5: 3 bug 


Lo plj aal ml so 
[417 - 415 „LNI 


1 sb Le domi akoo) ob) l 5) iaj (i LI 
KG o UI Bb e i LKa 
Louan Cs pus 
Sd Jado „581 eli 


[433 . 431 UNI 
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lŭ): Jlo kaa ZN JJ sl - 5 

AN olo ilas ilan plio SLal sd polo sU lula 
Sulo io Jili kampo iulol uJ omo sl ie prj 
2 dleo i? laaj gll lelo) ilu kaj cu Jub ALOJ: am 
LU go adl ado Lud LS JI (Arbeit) Jal, «(Jh 
LJ moa hiso JJI klad pio kaJ Zs N! 
~s A Lead kea gi «(gescheit) „Le (gescheuet) 
~la) (Blitz) „Jl (5 „luy (Blick) e) LS el~o Hl) 
Oe dad) fio eola iiio iaj 3 pen umu) „PLAJI kam jj 
se Le sL ao aed Siaj pla aJI kaulo ĴI loe pll 
iLaaĴ) odo LS I od zo a LU ULEN FULI 3 zo 
si (dialectaux) iU) l~ LISII oda 55) ciu aL daj „o 
elu 3 ALS a adl iza ZAI hao) (pe Stam] - Zev 
AUJLJI orlo AJN Lado suo I ka fad Lio moj aJI 
ko podi uda ĴO o 6 ao LK IS doŭ 5 ŝjolouo 
ead 5 jo iam eubm GS Lo MI emol MI 
a mo ulaj ao l o OI al (a su ASI 255 ĴI mog 
„” (occidentalisent) L p. Lulb) cab) iu =! cep” 
(orientalisent) L3 „L Lulb „Lo cui s Sl im mo tua 
. (Grundton) z.LUY| lm p opo 


Nao - 6 


SUS Laj „l 9 e malLi = L LIL, tedulo Ro 

gi Lu sda sudala AĴ sill 3 29 Lu, ZkawJ 
1 Kr. eel SIE OIKTSUNC luas laoĝoo OL~I! o? = 
Mo adl cao) ma (Arts) malo Hu um af (259! 
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Eos pila HESL ca al led mao) sum (Eros) „es „oo 
aJ) pa (Bacchus) paslo („JI Juli» „a (Aphrodite) 
Uu LJ za oo] mV! ol «eLo Eaci? „Kazoj! 
(LSLI zado a NI kuali kado as bJ LI „(cElestes) 
mdu ada Ju lKa, RII „i KLI ALS ZeboJ lS, 
UJ) ĴI e dos bas „Jo! eLioJ! VP! ne 
a ES sea Taŭo ŝu pad sun le o PI AlI LJ 
o pl kalo: ĴI ŝULdaĴ amat „is Cu kala p aa 
Ula sas La LUB, KK LA LJA ud 2a)! 
SIL rima a OB 1 UJ small Aso „(Reinhardt) 
LS Jus (l.e Gh Lun Po) da Mo iuu elaj 
(Lo ,2 lulb) lulo solo, lto ho je lau Mo amio JS) 
ml 1 SEJ kas loo) e LJ TJ LJ o 
JS Bb «gla do lpPLJI La pl Al dual ul) l SY 
akoj Lo pe LILOJ Glaso moon ao lo (62a ludas 
ludi cz l gb Li ŝo lopo lulbo „koj gu „eblo, gb gula pa 
a KI dama JUI ltl eoo Jro LA l ol ad muo Lo 
li UUI, rado Hu l] JA lJ pe Oj Guo) ol 3 
eau „adm La do «(sobriĉte) JIS! gl (limitation) VusuJ! 
kJa sulko ka Sl 

ke Jal ba bly «pall sao lo 35 pol sl as kuj 
kab- iŭ NJOS Jlo oL) - 5a ljluj NOS 
lnojo gib = BibaJi uJ S 


Karl Reinhardt, «Holderlin et Sophocle» Podsie, no. 23 (1983), pp. 16- (17) 
31. 
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PS dm loan kam a) katol) tooluaĴ za Tb] oda 
uea me us pll Jumo Jia lio Kio LLU du 
[amaso eleo pa ŝuo pb ALS kom pdl sdla plaoj ĴI Sia 
„pila 35 „o ain pat nad JS Jaŝa Val ovalan tuŝ tGubo 
pakumo o) Luka N lulo «es „aJ DIS Lo lilo „aĴ] ŝa) 
= ASA LI umo Kl So kam dl vd lou meto lO 3) (Gl Lo 
Lala plan, [oj kuj LJ Lu ohallaa olo „AJ vo 
Po os kam pd ed e eG LUS Lo] o pao Lo 3 
cu ad eed) Aŭ Uazo La lla) e Azao solo Lo)! 
JU si) co5J .(dĉpaysement qui rapatrie) ub i o Lo 
Muo eoj lea a ca JJI OL Lo sil 1) 6 «LO 
lal Bal Ola a PN aa loj malsa mo lo (taŭo 
don - JI lia ULA 3145) iua UL dl a JI! 
VEL su a IEJ ao Jj 
JLEN Zu Bao DoSS OI Pla Lekoj a o zi ULOJ 
kam komato LDULo «(GOngora) | pij pb a mas esuo 
fonlo laj LON a San amus iĉa «GIS 


csoda telt) mma Ol3 LASU IS so po Gl aJ 
do [iia] 3, SiaJI] JLSNI oda flo Obo N 5 pll 
5 e moa blas 153 l prli pd (SA lupulo iio 
do gI kioo da pll an su cAleJ) ola LS „SUJS o Lust 5 
o) «Lu! solo! „3 Ya [(Versiones homericas) aas „i JUS 


Op. cit. (18) 
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euska JLI sdla au Lo (SU El uadl jll „e emo 
poao 115 53 kial kom ĴI 85lo Mo La uas olu IU 
e LEJ pa La pd sdla odon mee liam pll kuo) 
liaj 1 o a) i mal mo DI (sabodl kel dl as o! 
Lass luo da bo U „KA (poĉte souabe) laJ) „LAJ] 4 La Lo 

; raj 
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(wla)) (Laŭ) 


O9—uo Lean ia Giu pagi 


3 Ald]: poo Vd) J ama 11836 Za DL polo suloj lazo 
Ges LUS CIIS s(Milton) 0 suo uJ 3a «(Paradise Lost) 
wo MU OB elis (Kl sd as eZuiloj JI Ll 33 „aĝ 
molo II e „llu (iam sl) kalo 15 = sapo 1 LAO (toad 
LL 15 pll oda Ias J89 SLAJ No dubo $ ĉasoj JI 
Nul] = La mu poll RK dl iam dl e Lall kaŭ „Le 
me E 13 Jago HIO okopa DLI, olibJI 
LJL: lJ 6 ad eJ dLauzol Ugo se 53 (aJ man 
de mm «am OI b LU pio Buboj ŝi maj) KLLJ Zs LNI 
LNI pijn ska Alo «5 do Spi LS (ia dl Juj 
Ulo Ilbo 1 aw G lam kob LU Oj dl ~S) 
o val kaj OLIS pa vai arl e DLaJl Jo lazo 
esa lala pam oŭ 9 duoj = daUI also „obl muo S! 
lal ge ledo ;5 pao ilas vl 5) 


Henri: „us! «(GA UI Vo prama e e aJ La) Ol saj Va eD SLU pluo os (1) 
= Meschonnic, «Ce que Hugo dit de la langue» «conscience de la langue,» 
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teman ao ze l A Jumo dam as A sup iĝo 
LJLJI ILAJN dD mudupdl amaj Luio) AA semi oL 
„(font carrossables) Ŝ(, JJ iodo 

do ah mado Net eu ad o ela! lila ol ~e 
eL 5, id e Psl oL ao aJ sulo ĉl ua «343 
edo bl mallo ŝu DS ladi 1 epzauao EUa e7a bl a 
E LJ OS LI e pas dio ŝlo po Gd pod luo lal L3 x5-| 
ĵan ab Jal bado (AaoJl oda ilJ co OI plano l mu5 US 
[2312 ml As Uu ab ŝuo mill Lo kanao I ŝati ZAJ 
(pierre de sud) men dojn LJ Amos jo kamoj hao SU 
slaj I pad) pa lelo ĵo ĴI Rosette) 

dpoj PESO NI NS Ld 
OL AL ups o kJ l sll amoj „Al USI -)a 
ci) 9 (Benjamin Constant) Olu 5 (melio fluu ss pluo T' 
(Delille) |J 959 (Rivarol) Jsylw 9 (Joseph de Maistre) ~amo 95 
Ve! -. „(Bonald) JU p, 

lla gibi gx llo aptiall ugo kamoj OB eioJ) 
kaa KII Nha Lpdlo Al iJ o pm peki o xo 
evus SU3 LJ qe ib ku aJ) lJ) 4 (ĴI koJL islo 


Romantisme, nos. 25-26 (1979), p. 63. 
UP dom lad Lm I ai pa anado (GIU SIEI tao j 
can lemo pool palo em o mol SG Jl 3 sam pomadi (2) 
lL pali kvon bv 
JUI p as o ge LEJ iaŭ cm ma IIU ZUSLAJ eu Laj (3) 
oOlSub OS La a allo: pato ĉo spad «lO pa azello 564 LaSo .Brotibersetzung 
-O lua Am 5 Gb LU 
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3» plas pe 5 ldo BŬ5 Ae p LS cos adi I! „ 
[s-o] o vi ULA] OL pslis [LUJ o] klm 
Com po Ula lua samo 95 Gajno 
Lidl oll 
3 pila Su luis Gu OL slo OS 11836 io 
ge I kemo ko sistas piu 1 (5 5mo ap lb SUB kom p 
Opus Lam pida alam (sU adl a LU up Gb 
OS JI RELJI du aJ LSIGUN! spo hao A el (3 
keo, = „Ul (volte significative) 343 p Ao Bia Ŝo Soi 
ko pi ES spo loo OS gddl «(Pouchkine) “SZ p Lias 
Die kam 35 ma Laj vio 2! 

LA ol a GUJ | as cado DL p slo pus dia 
ku ao 

Lia kam l Gal oj Jala pl lulo com KI 
AA kado Ilo pm han a ĴI cedi OI i gel 


lado I mall lablo hoi kipl kam 2 


Gj GIL koms iaj Sa mm spd mondl 0] 
kil „aJ laj a prlJ sd) liaj Ja moso pluass 


va «Lu ps JAI IIN mj o pin Js llan led ka MI Kip Ja (4) 

E LOK o Kl sao eI.) cd kaŭ KES ki LI 2 aJ OL Laa (ks dala 

Claude Esteban, «Traduire,» Argile, vol. 22 (1980), p. 78. sl «5! Je 

(Oeuvres LULAJ) LUSI po MU do Lj po madas UZU) (5) 

„120-112 „(Po d sie) Ale ~~ 1982 iuu 123 s1agJL AlLadio JUS „l completes) 
bd] (mx sal lia Jo Iulo dl so 8 sl boldo NI 5 omas 
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«(authorized version) 4 Jo!» (vulgate) 22.55U! (hĉbraique) 
SUI SI Biaj 
Lad) dle] eo SPI e lal ub daa Ol eo 
ablo kal ge JUNU lasl alo i ss a] SlU es 
BAO pi hielo kommodlo LASSUL LU p ska alas 5) 
Ld pllj kam sll 
US ĉa vo mad o blo JU „eag! of Sb 
op 8, (ĴUS N o ko ONT Aus 5, d mulato = maloj 
aa aJ po 6 eL SU (intertextuelle) Ju) Lu lauaJl oda 
(SB (Uo GD da Io Bb plo amo Lu 
non ut per 13581 Kuo ŝlo RJ LUJ] kall LUSIS 
tenebras uideamus, sed ut ipsas. 
os Lo se GLI iom del me ao (6 DU=aJI LI 
. (PEnĉide) ss LY! Oe tamila dj po 
Pectora quorum inter fluctus arrecta. 
arc e ŝoladi Oo) DUAJ OJ o ĉallas JU Lumo 
1451 (Grotius) ŝo 5 ibo mj alb kaJ) emda, L „2 
Regnare dignum est ambitu, etsi in tartaro. 
Oe kdo e Glua) baŭo ISS bopa Ulo mumzilo 
„LAJ glo Lezo .(L'Eneide) ŝak 3) (~o (L'IIliade) 33l))| 
Na JAN ls suo l GA PLAN pazo aL ao paj «Lil 
ou mulo (Lucrece) pensaj „o SUS aLa, OLS abo e aŭ 
. Cosa non detta in prosa mai, ne in rima :(Arioste) 
LS el ) K~ (lasciate ogni spernza) syLe ke laJ! o 
SUI paj lu oI Laslo o EuSLS kalbo 3 siblo rub 
. (Hope never comes that comes to all) lepac, mao 
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Lum clu JI 16 3 JU a mao da aJ dao: musa ŝa 
Le UNUU (Ed Jo a ml Uon a93 (pj ESS Jo 
sl mad Elu GIS glio suu 0 NLud a lua ĉl saJ 
„(declinare ad hastam uel ad scutum) ! 6 „uJ ouluy JI i aI 
=—— ETE SENUEPRTE SG 
Leal JI oblea N] GUSTO „S3, „nuko ekus] pus uŭ 
LU to ll mao l o a aJI OL am La 
(Ezechiel) |; sL p~ sI IUJ „sil = 
Las LUS ims LL ua „el -- «(Tasse) lb mas a suuo 
ce FUJ! „ali Zi «(heure) ielo LAS, ŝu adj: „i (saison) 
tm pii Mao H(Homere) a apk me (= 3 al 3 5)! 
LN] (dialecte) mV) MI dedo lali Ju UJJ 


p LB oJ mnl pe Pramo SI al ĉl «JU Luo 
GUI JI nd prl EKO „aj JI Lumo 13) NI) epis 
L 92 s(Woman) — 4 lay) 3 „3 (uirago) Alaj o] 
Lis muo MU aK OL po ono elaj vl: ko utao A 
Okta Ladi £E aŬ Di cmo 45 «da lo DUm Zo „bl „oj 
gJI (Saint-Jean) ly = pud) sp LUS: maŭ aŭlo coo! ese 
. (Ciuitas Dei in quadro posita) dos I pla 7. JU 


OU ilo Uun A3 pll kam pla kam JI OB i paml 

Le GEKJI l ll aa ll LS «fadi luda felo 3 pi 
ip kam OL nlo JI aJL Sto La pas «Ao vh! 
cI kia Gluo l o adl gb Temzd! uŭ dl oon su) 
La (kan Leto Jl kulo A35lJ OI paj kalo LIKES me 
JIia sua laman 15a J laj lam 5a La] kam IL 


.I8 o? casas vall (6) 
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kam JI OJS, med i Alobod) kam ll Ja 6 md oj 
LJ me Jasi 3a) leloj JI BLAN Oj «Lal LEG o ZemtJi 
LJUmN o ASU Jo holo Lal ao] UJ bao l 51 
Io uj plresgis is za sk 
sb paso duka) Gulll) Jmj) so 015 Dl mslo ol 
NS IJa o slo md uldi eluzo) Gil „abiaj! 
OK UJ vi plas duo O5 Dio cendadl sedo Laj kuj p 
e To mo MOS) kamo ldo duo «amu ON 3 kaj 
ks adojn Le (RS AAJ ĴI AoŬJL Lopas «Es 

[Lo d~ ĉo eola SJ) 


Uma JLe] IS i sapo Jlo) rl e em aao 
S luel a ls Le l 5 os e „(scoliastes) 
LI dll 3 l as do A JUI 
Lo JJl pro o” LUI Osa OL plu ms (IKa 
Dto a EI La A ZA Liu = Li kusu 


ĉako! 


„120 „o taŭ „dati (7) 
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aU dii 3 
Tubal Albo sed JS 5 Em (oal PRU GI Ju ) 
5 elaj 
SAJ Na lizo som Ka ) Ul paoj «adl lilaj? 


Dro ro OS PRENO 


Loma do adl ŝul l aka Ml l Lapo vo l ELEN ojo 
Kuo lau jo Lam Jla (religiosite) JU Zog s~ ZU 
u Llaj ao SS ed sudoaj a 
vomas eo daa JI kaL a pl dmo blus Uh 
O as kam, solaj Ko la Do 1 vu e ledas! ej Luuio 
kul sra „adl ju Lal ako ua caso Jo Ruo ULOS 
aj 
La pas loa] JI kamoj sulala Jslo- «dl kapal! otas 
33 pul do sos Ol lam (end [ki] SLI OI pa 
(Ethicite) 3 335-31 12041 e JS us Ea p ms 63 «us 
- (religiosite) 331» (poeticite) 4; „AĴI 9 
SSE man AN lio Dala paj DL ald nj Ja 
lim o OF vata Na sakkadl mao pall Ou GIS Loa uo 
(lien 3 palo iul, dla OL vlaj goes l pu Gil kia guo 
5 edo el LS aao pa laj smo ga Lo (uu d'essence) 
(566. „ILo mo IKA, KUS 
ZI Lolo «IULSLI loba iu doJ oLLJI IS Ol) 


Op. cit. (8) 
Reinhardt, «Holderlin et Sophocle,» p. 121. (9) 
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ado -1pamd ĉu (virtuelle) 3) sI Las mama «Aa 

Oust bda: pat „a 3a LI dao 

OL plo ka Ob bb am La alo o poluo o) uŭ, 
L Lash» OL La = SJ iall UY kaU mas 
OL «19 LIS LAS, uko MI lao mo paijl USI Jola 
Ga JI N Ji la; pan Sd 83 qo qua 5 Asta o LA 


145 iblaadl Jo famo kiKa 


(Paradise lost) K«K 1 06- sial mao „o 


(Authorized version) bDne! e] ~s dl maz Lo 
(pe kiĥpepas daŭ jd dalo aŭgelo zaŭ Olda prs vui 
La no SI 8 sbd) ĉouugll iaj 
kol clu Jl Suad OL Li KU panis uJ «ON, 
9 HU iaj) kaj jloj) voj) gr DUB nalo 5 en pd 
e ab Jo klaso) ut lia se 15 6 mm CJ i daŭ o „ŭal 
Ea pe AJ] A A dip ko lad 5) adl 3 pl 
las pali a lazo poloj) jabo Ka ll kal uaj 
dego Ll eia pli Jis cias 15, 1a 
el mu «A2444Uŭ4Ĵi Lo pll e kd Ji kaz sll oLA 9 La 
zas) al [(Luneau) pd] sl: sad adl su LO CIIS 
sL La OL p sU LN Lu Los OLu 9 CIZO A, 


Walter Benjamin, «La tache du traducteur»» dans: Walter Benjamin, (10) 
Mythe et violence (Paris: DenoEl, 1971). 

G. Steiner, Apres Babel, trad. L. Lotringer [modifiĉe]. (11) 
Op. cit, p. 112. (12) 
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css La zaŭ, iko LU l oda 55 ĉ «ied a JI) 
(amplifications 3wLbl «lu s~aj l (EpitoOmes) ~I alte 5 subo 
sis, LIS spo eLJ| „Al e «paraphrasĉes) 
Udo cag liu lua UU am meoj dul Ul, 
Sl md ad HLJS = LJS kam dl a Opp 
JE ON koj 6a OLI a LES Lat o lo oku 
cilŝao ĵlpl pe ŝlo «letoe, Lali, ij dl kae pll oda 
kamo D£ Sam azio JI aŭt), LoU asu oL mad 
NI a lu pad mambo RA: o mani LN «(215 „ 2a) 
pon elas la pad kampa kamoj an o tudo ka ku plaso 
olb „Es o NLA3, (prose haEique) ozaj peka) MEI 
e» eU5»] (dramatique) 4; „LULJI p (Epique) Jaslo! ŝuaz]!l 
as SIL SA, Eko s lallzas d I: 
Aluno ŝalom ua o ciuj malLa BLE maa LA ĉl 
ŬA 4 „aza 8 us Seu [slu sod sum ko Lum] 
Lano SUP of Lulo GRN liam llu A 
tem OI Rad pa a Ua NN aŭloo ub Ja (dl uŭo 
43 pb Ja ell Lui la lola lamao eJ ao so 5 aa 
kam dl Ob LIB a oJ lulo e lJ: ea eL Rj e Radom 
~ ~ GUL UL p LAJ sudo | aio = 3 Akad) pego „adl ĉo vul 
(poĉme miltonien) is sLuJl stand) maio Ludo „LZ 
llo II RAI Bl smaloo slamo Le Jl 55 kam oj 
kam AIS S da l kam dl pluo) «Ab oda ab bulo agoj 


.116 o? 6 Adj sal (13) 
„iu BI alp «(Poe) mi pladi aa 5YU ex 934 (14) 
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Gla Luo LamaS elo guo JJl imo o iJj JLL „am 
a OLI a LUS (do hoj kano NI 


ŝolaoĴ) Zao pl - 4 

TIUS ken A kam j]l eka OI i Lal s „LAN! umo 
OIKa siam oslajo Ko pro Lulu suosĵl Lulo ĉl SUL 
md „iaa eBslaoĴ lan Ĵi Dlajo Oan JA kam A Bla 
bako) e SLAS pelo l AJAN Lab o JJ ka JI 
Sul ao ea) a a KIVI 

sadi sss liull (alis N a aao 
SI PLA mop pum Lo paj AST saj o ko 
1! 


e IES] =NI = Je 


soldal (Slo l) e 
LUJ olu Jl alojo ho! pass ioladl kam pll O) 
lia Jlo ia kodl ldo) caul ple IKU ĉam dl Hl kol, 
e DO55 GU Lek No] ua JN oan 3 o) U5 „kLadI 
Lam AI pr eielaj AG AV 0155 pu kud KG „vs 
pLaJl e amo mo No UU kam 5) Lago Bigo „iolaoĴ 
(AZtO laman pia lamaj Jo HRIU kama) 


Ada ie JUJ (Kairos) Las aU) Zo aa e „KU la sU guo) (15) 
dd a ianjlb RSS hus ke dl ob «tuo JI END o Dadi allo vd nebu asi 
PN ul lk gi «uli aU pb (rechtzeitig) ~u „ĴI „a“! 
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gn ua kuo ko tall kom dl Ol «eo masi Ul, 
keo JI o RauJLo ou! l £~gJL «(doublement seconde) 
„9 
A, AJ „aj as lamaj o? jas: o eL Lo 53 
lao) o o] Ras l JS km. 
„ESLI a mazll ia l - 
adl cm U ZE kam dl o 
Sa aL 3 kd pll kan dl OI LLJJ kaL: pau liaj 
rij eo A o uo mo 59 mono Sulla iiolas kam j 
OJ Em sislaJ ia JI e So ~ 
Lad a o USI Lamdl adl am mj ud LI Oh) 
ĝ 7 (0), ur.) 
TUAICIVAJ 
kam JL LAS] a Le Bla 15) LOL lo me JbJl GUISa 
Ii „alb la II eV RAUL ŝumo dB5lo 6 maj (ee dd oJ 
cazaĴo gas eLii ko uj JI 45 JI! OS, ĈI gI Ua LIiKa 
ŝ-abas pi [iolaĴl ka JI Kl] ZitJj 35 „JI LI «SOJN a 
ĜI Lua ŝolaJl Lam llo ki pll kam oj se duo aJ 
sB Lo) «lia (imo): = sajo ce aUL iam isla Dloe$to 
Leo Eola ĉu JUI (commotion) Lao Vs Je 
„[Pannwitz] 
pam ĉa ea, Tuz BS3LJI oda OL „sla pl aso 
oLA g5= e ebuL kup p ASI pesoj i eLJi A Kaj 
„4 Ska 


G. Steiner, After Babel (Oxford: University Press, 1976). (16) 
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ld pii „do JUZIN! -5 


lm ko ipo IKU dl hao pul ius 153 
(Ua ad klon Lu 5 io pd Ŝo A „aj! 
ENL es Ml 


EJ lia | „a 3 siŝoj) o Ul o" ul LUSI e 
«No rest, through many a dark and dreary vale 
they pass'd and many a region dolorous, 
O'er many a frozen, many a fiery Alp, 
Rocks, caves, lakes, fens, bogs, dens, and schades of death; 
A universe of death, wich God by curse 
Created evil, for only good. 


Where all life, dies, death lives, and nature breeds 
Perverse, all monstrous, all prodigious things 
Abominable, inutterable, and worse 

Than fables yet have feign'd or fear conceived, 
Gorgons, and hydras, and chimeras dire». 


SPU 1 duaadlo 3 alla ial] Oo dl 1 uJ ojll 9) 
ĉeso peo SJ, aŬLI JL po SuulaJ ALSO tiam li 
sd odi Loj md Jo Dijlano olislao Buo Dl pomo 
Minoj Ilo iaŭ „AII lo zas timi ka Jos Ui plo alam 
5 BALI kaJ po AS E uan JS auŭ ĉo ŝlo (IS 
lal amo Loj „Ka ) Alo 53 lla ALAJ o Zs LASI 
CALE-o oilio ŝalas ozo ĴI aŭl-, DIKA ama L JS 
ULO po 

km a) Lukalb 13, SUI [uas] (many) baj cus daj 
eL os Le hilĉo kip ioj Po «maintes? ia,ua)! 
cone) JU (SJls phil golo! pad ag Oj LS -ĝ pall 
1A ĵo! 


Rocks, caves, lakes, fens, bogs, dens and shades of death, 
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ly iu BIL mj 


Rocs, grottes, lacs, mares, gouffres antres et ombres de la mort. 


JI Dlolano mluslaj Bo Dl mom GiS o po] 

«Giu pdl alal 3) se [OJ 
vadi els ko chilo «ii, daj) Sll, anl kla koms 0) 
adl Ss OL do 3 BUB OL G sol uaj «Lo 
Go om ULU 93 Sn boj mfa aJ p seJ 


sblullo ko „Jl, idol Obo) essa DA po itol) 
oso mad sado Dao pe ial Jla aJo JL iam pod! 
ZAJ 3 JIS oL LJ, Sl „aJI, (fondriĉres) la slomzll 
daad dio 3 AI alo A pg Ja ko LIB sun 
No Ha dl ge ais I A go ia ub Ge e poll gj 
Do dl lom Eu dilo so kojpo SU (5 LJ sr ĵo 
53 e ej a a la (5 gr Bdlaj] Anmdal) mx Va cedoj 
azoo) LUJS pell pas lioj GI Ka Na mb kaŭ 
aa pia NL, suloj lao so (eJl ojpas gi GOLOJ 


[ML 1 1„ad1 MI rgodl ao) Le JS pe La usl yo 

a l pol lia ope e puie al aomoj Lo G5l6fo JLnoJ „a 

SPI Sand) kal KaJ as „LJL i sll: aj 

(lomo Do j3 lS l] esll al OuluJI asoj Lo = 

ON a VAJN oL) oda 5 Ludo mama] l AU: Mo 
o la ie Gilhaj Gb l) kamo Jli) ub ki pal ko JI 
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(SUB mal IKE, Bb slo Gaus 
= NN bla cinn cab Duo ŝu~as ial ujo 
Lam Jo8! suis kaj A Aeloŭo eld! OS Lo li) JLai$! els 
„rlo cipa aŭd „eb: Mo ko) „KII lao na Lala mi3o „e 

(W6 „pd] „adi 


many a row 


As from a sky 
o das lao) 1 JLLS Ĵudl HAJ sas JS, 
sI „JwJl; soris ĴI Luo daji IEJ mulad! 
e Ga N eluugdls (actif) (Le plas: aJ Ĉajl kas OL 3ol 
liv dl) Las Lu 3) SJ pe -al mm Sad) bod! 
6 pkmo lI vo Laj 95 pall oma lusi 1 KUJ 
AU su Tholodl Gl lasuno 1 akoo o) kal da fiuo 9I 9) 
laj cb poloj, Za) ola do JLGYI 

eS viauaŭ LAS maz: sl Jj dao Sia aJ 
UNUI e omas dia aU Lua) Ar (Poo ml 
« (inadorĉe) ŝo ao o : Tu pe JUJ LUSI o paŝe 

. (inabstinence) Peta) «(imparitĉ) ŝl AL. 


23 pd slalo OLINI Glua — 6 
La 9] 5 Glusuzulo iza) LINI Jamal dio I uj 
Gila Janu] lia OL DL poslo Uso Iu LIUJ Oleo 
Op. cit, pp. 114-115; pp. 113-114, et p. 117. (17) 


lias «firmament 1wJŬ£, Ju ciel aal, [LJ] sky „ĵo Y Olu p slo ol ko, 
loo e lindas sad Bl 6a o iu po pUbj ŝa sus Lia A pe Eo 
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„UJI lia 11,5 audo „is luz sda oe (Johnson) D ~i p 
:56G LJ 

«Through all his greater works there prevails a uniform 
peculiarity of diction, a mode and cast of expression which bears 
little resemblance to that of any former writer, and Which is so far 
removed from common use, that an unlearned reader, when he 


first opens his book, finds himself surprised by a new language... 
Our language, says Addison, sunk under him». 


kujo isla haj ss Ot 6 „SI JLSII JS cd 3 mu 
aj 943 Ĉun (iJ us e NIL LS da maŭ ĉo 
Oe dj a „e ip ol ijo JI es UU Ulu „o 
JU LUSa 1 edo J9I GUSTI mula Lazo Sua kaJ oda 
Ba [33 poo I kaas laaj 53 60 panoj 


Jlo OLIS Gluo) ĴI maj kod kam pd DI 
lamos 5 ol US „ao i JL ILAJN oda OI a kJ 
o o Joao mn Rouan] Lesoto JU) pa 3 „3 kakao 
35 Ĵ amam js Ko io (Amyot) — mal daj Su mo NVINV, [rr 
el pela 18,5) a LIST 1 Le 5 „ŝ (Plutarque) 
i Uolo mas Jl OLIS Aj ElEauuio) «telaj «(330 
lami l LUN «Lapo kio kamoj lo a ) sojo Olua] 
dus map — podi kam p) ŝul luo elo) ale «Lum MJ] 
lam SU Ov) „JI = L 99] ((les epithetes homeriques) 
Lost) 3 Laos)! 


7 o camĝ sbuol) (18) 
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5 sll (violenter) uaj „le iŭ po iam sll „amas No 
va Jro lal kib ao HOLJNI Glua MO o ej pl 
[dh la Ja o 3 ped po adl MS i sod 


a (a Le mall par cmo ab Tuj „esl NP 
ALU gu bUJ ko mo dl enl plom fo ees al «3 JD 
ed ao Am Sd aJ LOJ JI Ps 90 I Jl saJi 
- LANSIS 5 Dp 5 maj Gd aio Temoj 
(Swedenborg) Eo mddo me Jui 293 eLal JLil (AŬad5 
ŝis e LI, ~i Lii, D.J AUS qo ira az 
eo ILa Jala UU ULIS l Laslo LEL «jlbuio 
ĴI eiomblijj dĝl ŝuld Leg 055 I Boll do 9 pajl 
E ald 653 peano 10 pduo Juu (Bitaubo) golu „zii 
Ld oe BU OLEA JS (oman pr LUS pumao sf i Lo 
N Luzo I o Jl ims JI „mo GUJJ 9 Ku 
ko mad kda maŭ JLL AS Gl olo 12 paad Laplio edzo) 
7 (9 (NU ME e : 
PL spd os 

o adl Jaolu ŝo) Jos (JI ka pull 

(monomanie)  „Al- map DO a e pd Ol GUS co) 
elaui JI olually i „KaJ opio ĴI eel Dada pegb 49 pitaj 
Oko GIZ La dl. „Kao Sao JI o adl lasto ŝimo me 
clo di beodo$ melo iaobJlo palo ieo mul e 
eda a) muo po mad lo blo md] l ooj amio plomdlo 
kopalo lanmj lai mo) ~IS L blo iea di lab I mas 
Je oo qe Ol vua a kJ LEL das spe Bao gal adaj 


14 oo «112 o cama soli (19) 
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e vaj LE tima) De) 6.5 ar mi 8 SA Dl aJ oda 
ZG SUBI go IIU «JANI gx loj ĉo ki vo 
135 oŭ La] liolas OV se mall parma (IKA 
„ «[(le dire epique) [„~LaĴ JU aSjalo Semu lS ~s 
is sid poo ll ~ kob plodlo JLGYI «boj JKSI els! 
Aaj lb KO luo o dul ojm 33 Ll Lumo Ol Ge MI) 
e kapl doll emaj bb koda kul kolo poelan 
sU! e „uJl i i" ad! ~= pol Laj o cel mu 83 9 podi 
Le aal ĝibo elpu DUBU Gulo „Jo telis akaŭ | fado 
lamao E esl E p o cel pu aJl I! Ta OUauadi PENUV) ol 
Te o ĉipo (Jl am l e e elo 
oo Jo Ĵ kommod]o ASU) duoladl bl 3 modo Le SO 
: Lo] 
kuo II elludi lo Je vblaas 55 Gd Samas TIKAJ 
ag1 p ĉ SJ 9 :(conciles, recordes, memoriaux, synodes) FE 
KI, bulk KLES ps Jo ela) kiŝo SUS poo Jo 
Es US Luumo ea Nolo IKI NL lauizo 0 uo OIS 
kulo pl 1a) dab | slo SU OS alo «uda LJ Lo 
ko UJI s LaJĴi iso A! ab oLa UL „suU 9 UL „JI 
939 e LJ a aJ mast e pel lia dllboj 5a o No «ABU 
ZAŬ spa Lal suma 1 die Sas 1 Ji «zi 


dip lka o ko CSISS OL plj pumo 116 (o tamaj pali (20) 
„PJ do pl kall, o mali a omi se i las saĝ «33a 
18 „o cam suali (21) 
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Lulo Jota spi JNN e Ea eli GUB „las pao e koml! 
p e odan jl mis 3 praj ud Aa sll pp 39 ĴUU sao) 
LUJ JI Jui do MJN mal eb 5 isl) IK i 
LU plus els ioma UI o LEJ Lemos: Jlo 255 
LUS, mill gi elano pol duto eblis lpi libzio (i, „aJ 
ihaj banoj alo po o mulaazulo SUS JI) ug ŝo (praise) 
di kemo l GAL gue (li o) «ao GLS Leo „[sLJ] (louange) 

spd Las UNI adl MI, = 1811 sda ŝojo 


ius fobi ploras (1 GLI Rao Duo Gaj edio 
evuanul ABO: am oo eo kaa Lumos ub (genĉse) ~u SJ 
LES 1a PE JL c(Saoy) pelo 15 e ŝlo kajj OLIS 
eda fo malo JLE 3 o lo I adl po en ed amo 
alo kiil pe Jo dolo ĉo5u paj plu diloj Le OL o „sel 
Mass] 


sod) do mildi „ad Zi to] ket plisi OP suto 


ĝe cdo dins glulo Giaj Deka ilas luo Luko fi cu5 di 
«[Lsw] (While) «[eJJI] (whose) e =] (when) : 451 LIS! 
i ADŬ ĴI OL ps Lo gi aŭ [IKA] (so) «L-~a] (who) 
DLJKU p VA lial! Jis Dio cipoj VII D315, Jrnkos 
[Lio] (laŭdis que) «[.sjJi] (dont) «L =] (Quand) :3, SioJ! 
LU els gl camis oNI io «[liKa] (ainsi) «L;,»] (qui) 
Ĉu skoj] lio Lo mao Lj muslo l voi al a kaas 
Jlo kas 59 ituamuna iimaŭja taŭo ma Po kusi 
kaJ LULJN djln, JI LAK Oho Juano) Luias «ldKo 


Jo Ĝiaj Du slŭ esl «KISI iopo 5 audom E 117 camŭs „Lali (22) 


io saĴl oda e Je 153» 221 
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(Marne) „As Ami Ho! oe Lako OL poslo LLU «(marle» 
Ob vas slo al ml Optao po Lumo LL as] 
RAU ola OL Luo (is ll mamoj 3 dl lia jul Olu slo 
I La tua uo fir flamajn? izata RESU cjo kita 
limo 3 Pum OLJIS MI o) Sul pe ŝamao —LLJS 
3 izo LIS Ĵ| SUJS o «(inabstinence) pla) e 15) 

Ajo Ia Jud a o dALJI Gaadl | vLo 


PSE, 
Lolo OS 253 «JS lad vd lano Oll 5 aJ 
[LS mm a0 9 oj ABLJI ŝubJL 


JS san eke OL NOJ mam a «ao poni 1 

(Ablancourt) „SULI (aj Jad Ĉiam Ul AA bodio cen 

Lu, rue LUS Jas OLLI ML os le JI LIS 

oL pLu! Lam Lundo Hodlas Lulo 154 1 ol tS olSIo 
JLL JI dl o ie eleaŭ ULU 

35 pd AwUS me ALa) plaŭ al plas OL ns GLS duj 

J ĴuaĴ sa lumo ELA vi, LI iama lodo: aJ 

aa] LJ) JUL Ardaj piaj alam sb sapa) 3 al Al) (5 aj! 

oe Boll LU aJl i pol LUN «llago (po „Ju 

Uo 6 mj pi5 liona ms „[iaito]] ZD] VI ZAI 3 eL „Sou 

skan Ny obl Luj JL dua pa dia aj (le l „5 

JL ma 18a OLAJI pa LES JLI l uua pluo. La I 


„119 o camŝi „mali (23) 
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3) Op Ĵomu] co JLL Lp do ol (Nerval) 
SUS L la pasas ms - JLIZI pao tU jad) „o az 
us a 
sj sU 8 

slul, Loj (ĴI dab al ka nj Dli kamoj 15) 
5 „Nio (lacunaire) Lasi JL SUl „e dl pao (iam) 
Ta po AJU ŝa) Lugo ALa Lu (o su kd 3 ) kam dl oI 
I e sp ad o I A pen aa 
e cul5 (mediatrice) Ak... Ĵi JUJ! UI ~u ob cOL p sLu 
NU 392 kulj3 Lulo azo l LA po em [SJ kusu] 
kam pdl 333lo Mo kaŭŭ La 355) Ula pio l iam) flo Zeus 
sI Za sda pluo [eS ZU] kam sod kUI e 6 el kal 
eda suu OI Luka, I MI ca amol LJ ka dl dal lal a 
- (langue traduisante reine) £a»- modi 354 iU «oL IU 
iS ia) smo Lal „~a Luk UI cumo Jas lezi Laj 
LI Pe Lys mis Za) odao o l 
ŝsdo~l) 15LJI alo anao ~9 

5 I UJI RaUL ka sllo DUSJI 3300 umu Jel A 
bru lL Pilkoj pio 015 sl lu soo lodo e kaji 
di All ku o Dj LS lipoj „osa Bio paro MB iS I 
GB RaJUI oda e Lau olo VI hoAIdL komu UD 

oe i NI ep SUL ad km N lta OL „SlU aas (24) 
AB NI Sam fal OT 3 NN oda ud KA SI Ka Na li JI 
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LIU aJ Raab OLI pa Las] ĉo suko ON 6254 „e ko prj 
LSLON! LeasLas l sedu aa dom NN sj 
amaj da) Laj Ao tik azodi Ei 4.351 ,Jl (mimologique) 
PA A c/6 La jamaj 

raa MG Jo LUS sad a La val aUL og a) Lil 
kaJ l amo uJ, Luj Plus «(double langue) 45-95 ~„» 4a) 
La sao 9 laŭ Do Do (pe ŝaj maslo = slalo (OH) Ja„l 
Ja» .((dualisme anglo-frangais) 4u p - „lu! kalao) L olos 
OP Odo hubo) fonlo Aus pal aĉos! 

Det i A road col lia (pe do pll LSLJS) 

(mĉme et is La oo Leo a aJ ka oda aJ ss 
I RAU e od cus Laa 65 o mio ĉu mas cautre) 
 UauemoĴ) Aa) ua OS Jla Le ono 

coo JAB am 9A AJ Asa Ju paj] Ob «lamelo 
LUB Ae Jo lao Bb p slo o dl Lu GYBo cIKLo dA1S Za 
HOL Jl 
ON UPSIN] dao pl - 10 

su suJ pi olo us kuo) LUSI cs 1) 

phonique 451 „~aj! ia) ka YJ spo Jia 10 all amado apia (25) 
Le chat fidele [The cat and the fiddle]. ro hd) mo 5 lad) (kall 


Gerard Genette, Mimologiques: Voyage en Cratylie, collection poetique : „ku! 
(Paris: Editions du Seuil, 1976), p. 259. 


-260.: „o camas „kali (26) 
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OB «eI RAU lpo po lod moj, dol mus OI i aj lu 
da lj Lal „eo foj «EU 4a) gil nlo tas po pod) LS 
mej kJa II aU forlo DLSIL maj JIL UJI 
Ledo Ja JUL 

Ba Lazo DaKI UN cd La plo kam ll utaj (la spo 
[I bem fa I JL „Leal = Lu ON «(polylingue) JN! 
ladano Lam go U.S Bla Bado SU rlo AJ sl da su elaj! 
OL uda) pao faduo pod OS Lulu 1 (polytraducteur) 
dm IS (ĴI aJ OLI pa LaSo Elu Suus muo 
„Luj a (Jaccottet) 43 aS lro pu plo Obano bono 

a dl e as Dl leko N ia dl OP ca Eli N Lao 
kuo aJ RUIN ka ela): vas fad bjo ge e as! 
Lo DIS La Lego pad elap Le i sajo 283 coj 235LJ 
GI dal o eL! eda a eII Za OIKoh ies! 
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(ouj) (Laŭ) 
pEuagu gle» 53a 


Et uera incessu patuit de 


[Ligi 515 alas 1241 ebo] 


mUl aia 1964 ŝius BLU maj: Sead a IS slu „Loj 

e ss SN o a = illa 
(Caillois) | „15, (Paulhan) OY = Jie LII, umo dt „amo 
539 udo ao JU 6 mazpod) IGI 153 «(Jouve) Gi mo 
Eb sd tiol u~ las pao) «(Brion) Op o (Picon) 0 „Kus 
O lJ I Ka do Old I ms] daj pl kom p 
(BLUI 25 mo) oL ese! pelaj o o pa] 1eslmmo (laudateurs) 
sse 5 SA a Sed ma IS fans Jo cas JI 
elas) lo sumĵ o uŭ adl Je plo lad OA: ao mi 


OA le d (Virgile) Jam „LEJ Los dad kodo 1(L'Enĉide) silu) Ge) 
LN kodas BL dl Gaj: zaj ius ZaJUL De „5 19/29] kl 3 J,Y! 
oe BEJ GIS, slaj JJ LI molo VU „ab Jl Le slo su solo 
ca spano SLU] JI Blok 1 ll Ej Jo] lunaj Ga, LUS „to ĵi 
-ŝ „UJI pelala ON LA ŝzoala ad a LI gu 
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e mem LE ao LUJ piu Io kan sl maa lo: saj 
Bad) Lam pll oda cu ŝi ulo Limao ja kas J)5. Kad mu os 
(Ad azo) AJlO- lajlio] moj dmmoj pod do ssLSSIJ 
ves) Jo a „KUJ aakuo Mao LUJ] «vo Li elsta 
Sl on NS nguo ol 31,5) PAUJ uno bono aŭ asb 

kam JI oda fa «la 


med -1 
ON! ge 55 «(Balthus) ~~ dl pep Sed o 5 stu G) 
LEGIS a akado AS ns MAS am sao elnoo CIIS mii 
l) a) 1(Suĉtone) Oa amo ~pluŝuazdo pouulas Ololao evo amo 
mial gj Jesl] JLLS Io Ra Nao ao kobazo or pa 
Lall slo mesas Lao kb 183 (JI Sad LUJ LIS lami 
sa Lispo Ĵm= sodo SJ adl ao tous, IUS ala 

. (double) cez 


SL Lass od) ssdl L.2 
ki kam sll oda LB JI Bu JLI ĵo) a 2 
adus, SUI ius o ol Ka dolo ad 5, Ba «1964 
LJ) luos md ioj JI aJ Ln gI JJ i 
Kade 5 kaj Ebro Ŝo pid DA se SUI Gad Jj 
eda au) lS fdo pa JUGI pladi po Na hii aj 
JI 6 Old UKo Fupsi LJ Lal „SI, io JI 
l eJ Lo ila os sU JAJ po ola lia „NI 
dao „Kai pana BLOJ Sa aL BUI, fori ioj 
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ŜRuao da ŝ ke lulas Gis iamo solo) ol e lao Las 
UJI ZagJL y6 ALOJ fl o suu Tadl lia OL LUS 


La) iuzL Laj bola, sb am ui la JIGoJ lla pan 
a o kau EK es igis, 
15 si ILo) aŭ Lu dl kam sll kioj) Lulo ds o) 
m3aon La e$) Glan NI folo al land Jl e Jerman 
lulo ku ,ĉ mui como) ial dj mao (Ĉrudit) pezas li 3 pizo 
O33 52a ao ldlua) o Las (all A255UI ZAŬ lj » maŭoJl 
la ULAN Lej~ o loN! LOSI Job 3 piu l 3] 
ia dam J)o ub lo 1 ap eN ALU poos blon)! eda „SI 
ESEI, areo UES] amaS sI Loj 
eUUL| LJ 


(Bucoliques) 1 „9 JI a! US ol N aj kaSuJ| 

on ad Ol o lugas pĝ us) 23 (Gĉorgiques) —La- modlo 
kad suda i gl «(Pagnol) Js, (Valery) Ss JL Gb po 
Lagon vu LB spIU epi sd 1] isla) OL LIS 
SI - SlUJ (guide) Ai o lu ao ) hano Ob US co 
sa (L'Odyssĉe) lLumgos$l casa lalioo UBLJ I JS o 


OJ opa AIS sad EMUS BLU lj OS edlo «Iu sl] bs SpLo (1) 

e fmedi Lig) VELAS aĥ di ciavas LEJ lad eb EI BA a 6 ko olu 

o „sa Lal JLLII „ao Lal (Louis des Masures) ; je (639 ~oj imo fuo 

BS Ko Kam laJ Lj Ilo] JI aagl lla Jo lalino „58 1 «iiu 

mlajs o kia 15j a NU pado pll spe DjSe US pas sum „aJ ZAI 
„don CEIS o I KIS km AI oda 1 d KAI i „ko poluJ O ZI 
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i BOLJI loms SUS kdo alaj 6 um l bo 
om aa Luj vi JLI vol ami so tu adl OJ 
8 NI kolo zu po mo) pe uoj (e ĉap Dl) Jap 
Jap ON lastis AJN Ku pd ail Jl 1pe lio i „e LEJI Elo vo 

BLAJN Gl lol Gl o amo ip 


as dos lragl Ule lasadi DEL O95o 
le kis biloj J moadl eka 0 GES raa toplodono 
slo Lee Jad l bebe gad Bo asŜ otoj de elesluij 
ne 33a ad 3 GpUJI Goao domod Loi e UJI 
USI alio a Ka „NI lila oe (Blanchot) „iuu 
:Jb EL. „(Le livre d venir) amadl 


GL e (Leopold Blum) eal JU po) Las Va ol e Ludi) 

„A (Adrien leverkuhn) 035 ~a) OL „l p ol LU, Laos! 

(Histoires de Joseph) iua mi eLULS- o (Faust) euwlaj «Lo. 

SLA I spud plon) Uble „a (Thomas Mann) Ole pla uj 

(9 mad mul spe lub ĉas GL MUS 1a, aa amlo 

BISI «Lsly3 OLU; lablo lo 355 ZI55 35) pao sw 65, au 
(Dimas 3 bo LJ) kalo Gub cui le gu 

e LJ I rbu sda eu aJ OJ e dms LI 

i sall sla umoj Ao kam pd ŝalo) 3 SI 35 pll suuo «Lal 

gio diaso JES kam SI ŝaloj D5 cASLJI laslan pe „I „aloj 

Gang ees dl Luko maŭ, ldo isub 35 «JS plagi 

Vem add pordi el aŝoj prod) USI Gaj Jlo 50 5) 


Maurice Blanchot, Le livre d venir (Paris: Gallimard, 1959), p. 183. (2) 
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EUS MI ŜILO] Lulo (mai BILUJ 1641j4) „as ES, ilos 
„UUJ LUS 5 plas kano ell! pao mol Ua «YI 
LONIo (Pannwitz) smb se 5 UJ JEI dl aJ 
Lo allo RUI SUI ada ŝi 5 slug LUJ plan) (i Jeso 
HUJN kia a a pl o Ŝilo (alterite) Lo „e jail 
OS Lao 11 dl o da AĴI ioloN ŝuoj) 15 pll elas uj 
LAJ, kal loj IKS ĴI LON ilua pus soloj „JI 
Lo i lub LIAJ, JI JLSNI uaj ku puddla ZuaoI o 
(poesie „aU LU A pa LO Bo mo maa] samo do 
La Joao a Ld JĴI: ~a S? maz dls [elegiaque latino) 
ad p ko „sI 

do aJ solo) 3 „SI3 a cii ka dl solo p) 
AL pb suo Jo iaa JUs! eda ON .(memoire de repatriement) 
Ain vJ JI da D3 A ca mo liolaol le «pjlaa Dao as 
LGlSlo l eslasl as el e JK lapo mam udo AKI 
Eo BLJN LS bed (iel mi dumo pill JLLS posoj 
Juu ls jus La,» (Henriade) salu sud), (Franciade) ŝ3 lus „aj 
. (Messiade) ss bomoj] — paro ranla LUJL (Klopstock) 

gan pl gia imo mut OY pd luuaoso «EUS Sau 
Laj dau 6 Sud „JUJ IJ (double effondrement) 
I GE e ss uk a uL 
ed da PLuJLo JaoJL 39 podi aJl e [L ~as Lulo] 
ol am) ASI (Rimbaud) „el, imas inda!) ola 5 maJ 
ES PTEPSTMAPL KO NG NO E ENPO 
„[(Lautreamont) ĉ sebs JI] lao Z sullo l SIS) ElamoĴ! 

sesa eia IS gie la OAS E Naj 


155 


ped LUSI EUS ob Lo «(textes fondateurs) £z $aĴ! 


ko l kml 3 
Gŭo A po lamo Jl kaa pto mat 0 pll „o 

oJ BLAJ |5 L31 „o (Petablissement des textes) „o ~aj]! 
ello GiB lo i mla Du las o bol] JJ oaj ĴI 
OI LAA e Sed a IS Jam ed Sa JI I AJ van 
JDL] lato opall Guias ko huŭ „asi ) lj kaj! 
SU jo kij lao pias bo «Do LUIJI e; VI 
«Lu wy (Budĉ) 65 46 pumo 4 e „5 la 929 .(appareil critique) 
lo pamd! «3 ŝon pavo HAU LA I o pad) o pada 
(Aubier- (lUS po amo) kuloj upo] LuLNI 
lus LUN el cb gi ean JJ dej] „aJo .Montaigne) 
kam SUS Ob eis pus LUISO I pad sao iolanul ĴI hao 
SP LEJ e p PI vo l kipl ge bad wi liuj 
SU „elk Oo so ciaJ5 5 5 pluo lo 5 „ad ibo 
OoSa Ul Mu fe Ma mad Sa BUND poo N rod dud ol 
o mao] lb aas [im soll Za 6 au Lo] Vandus aŭo 
slan dl Gol ma JI pm se [laJ amo SU „ad 
diumo (lo lolo) (Kad Dluuuoudl 63 pobe paj (Kuj 
Jad os cab 5 muo Lao ua dio iŭ) LGSUSN SlUL 
[zo o oll p 8 e ole so (ĴI UJN olandl vo 
ap MN ila VAS E i E E aa uo a 
ie daJL Lako aL es diablo LOL es aJI 
A A koma sU peal Las) «eŭ 12, (scientificite) 
elu dl (ĴI laulL a Lo LJ OP kUJI ola e Sol 
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$N sp 2?paŭdl L 53 = e db spa Bj 
lia SY (Lom l o poma d nio Uo rito dab 
9 LU 6 oam ras ku dm o: pa ma 
Cunma NIKA io po a) iaŭ Obeo is „JI opal 
ius dULo ŝu, KA EK po mad aludi kom pli 
og LJ s.l RG JI, ZSLJNIo ZG LUN o Dozo! Laslo 
ss GU aas A lasa a KA, io eu 
kuo soo SLI cd aas glo 3 pasie Cool 
SIS luos „Lo (mess) A Lo i pukdonj Dj dato GdJ 
EbUJI Sladl e kJ Gl ioma oda ko muo kamoj sj 
AU maa Ng loos) lodo pu JI ol pa) Zsbuodlo 

Gl ajh 6a Luo e dao Upoj 


AKA JLSYI lam o kad lo La EK Na 

dem pm „e Gi LISa alo Gub do lail ciaj 
kad ajo amadis LUJ mas llU uo GAJ 
dls lal eem kila Lo mald e sdas dl. Lauj 
kam l o eu) Lui ezo = Ku NI JLSV! I LJ! LS 
su ASO kia plas Lad o ho Lo NI 65! 
el „mad Le eso II (recreation) „NI ŝlo] a (5 „JU lo JI 


o! GVI do] (Bb Joli) Lam lejo II da dl o as LIKa (3) 

p kob 1 ~U «(Le jouet enrago) (Robert Arlt) £I; muoj 

Boo OP Ooo so cia dl id dopo l ULI lpi ad dao Ama sd Kaa sed) 

Cd tasas NV IA VRIS a E ka el sao LL dlas MI GL 

JLSYI Up sI UEL ol slamo se km Jl od) ŝato Uzu LUN «vertement 

(Vra ĴO iuJUL, (savoir instituĉ) Lu 41 23 „LI kelbu lab „obe io di 
I 1 Ll ud pe 
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eN cia kul) ola ll kalo 0 ptozo N sp dll LUSI gl 
(SOUS- ŝuo pd lono la Laslo (iu kad kulmo ĴI Oa „iza, 
eli sa [UI lan sl oda UB 1 Lo plu produits) 
p dio ss AJĴ kn dall Slan jl 5a moa emo - 
(Faust de JU „s sb juo en adl mamab: p UU: Lo JU» 
„(Poe de Baudelaire) „Js 9  b e fad) mo Nerval) 
BUI es (I kud slan JJ Ba 6 5 a ep 
„= SEN UPON Jy LPGESR iwJUS] kino LaJ ka~ sli os 
SASLAĴ) komio ASI (80 AĴ] ŝamo (Ap) Laaluo] «amaj 
(Lĉon OL») OJ kam p „SU p JUaS 5] (aj pad! oel) 
amm („3 (Bellessort) mdo faj li£a „[U „SG Robin) 
„(Dis)“ „uo Juu (Pluton) 015 du ul Jau «BLSIUJ 
(rĉecritures (ŝslaaJ! miao] LLM: Mo 12 elm Gliuaso 
oxo (Rabelais) „Li, Li (Villon) 0 JLSEN modernisantes) 
me pad 5 dama JI mod) lia ĴI cinaj ol 
ELe Jo kaz „li ~l ul om ŝ aJ ka Uj das) y damp 
SAJ o LSo .(Oomnipuissance) «ASI „luso (totalisation) 
GJ mn Ed ILOS SLUJI JS Bao MI Jo roku 
i laj Kad Gk IKa kad ĉam JI o maJ 
PJ o Lajboo) som d Lia a Jlo) kam Lali US 
(Litro) $,„) =Nybuo Mo p lia Goo ULJ La 
FETOJ GOJ] Sb kam „(Pezard) y| ~~o (Borchardt) oylmj po 


„Dis £aJ5 (ko l iS (Perret) mm (mod kall) bilo cu (4) 
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Ga maaŭo prem dAJ] koso pllo AS LJ Jlo LILSU, „ĴI 
bias [US e Pod „idlo] sud pull o olo JI 
Ld ala) I a A knal dall co) 

lke Ny CIS Lano) kul kaa DU JI an gb 
ĉe 9 „la e lao jj ol LJ «LS SJ JLSNL LusYlo 
Zs 3 Gl - Lila 1 Lar LJ Janis Lua Lulu) 
„o mad) Laŭ Gusle], Bum Viol LJ pulo - laŭdi, o pad 
e WO LJ tlonphal a fuo aJ) pusl Lo sao] 15 SI 
3 ma Ol KUS L5 VUL6! ma ae «Glata kam Ĵi Dlugo 
„3 al kam sL LAUJ blo Jago Selo kalo) Joa, 122 5ŭU 
kam Yd pus [GUS „55 JJ so Vl mi] gll kialo 
ln kll 1MI Auab SI plo e mi pias Dl al Gu bradlo 
OS ~o asi = iodo .(philologie positiviste) £Lao 4]l 
Jo mea lal NI cie JS ELS ms TK o maj 
ea lusos elzulln 56 tajda klano iraka mi (aj ŝa 
pe NEGOJ SPE a ALE pa pao) 
LAJ kal, 1A kako 4as 14uL qe kak 

e mo ilos ame» prao - aŭd IKA, - LISA 
VAZ o) slam p, SALAJ bilos uun bor) AL mo pgs 
KANI ŝolojy Estu lo poli «egan ko U33lo „lo 

La, ali o SS Luis (lab vlHtuN „am La= gu) 
„aza da [Philo-Logie] ŝa ioma Laluob, ias ĴI Ld „ol 
(Spitzer) =; SAJ dls Lo pao 3 saml pull bl uj 
keJLo -ULJL (Reinhardt) «ulo 9 (Schadewaldt) «Juste r 
BUJI Ulmo p5 Le dall mJ GLS LUJ Na ĴI 
(Bildung) 
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So ual DAU 4 ka pll olo] 15 = malmol Sia 
Kea lisI JLSI! La kJ o eblel 6 ULag ludu 
„adl kanlo slilo eudon cro JLI oda GILESSI Ol «lij 
iz nj ri oLunj a iom db JS rood 
55 «(pre-philologiques) 4- JL» |ŝL Ĵ (a-philologiques) 
eiaj ILJ, La] ssLJI od ulon] LAJ 150 aL 
JLSII ge Lodo keloj dio 5) 433) sos psi laj 
aŭs lo) kall SLA o «mlU Lado mas 
kaJ iul JI kob)y altaas „5 cuulis (re-instituer) „uw ŝolel 
„eaula Ltl LUN AI EO JI GA ealas pa kam a ALAN mo 
:J56 Lim 
Oe AI mall 3 cao] SU uo Js Sla JI OJ) 
LR ob sp Rd pas p Dol] LEI oda (via Laj 
Koka) eia 
LAII LJ ol, Luo „JI Reu [oL uJ ŜI lilaj 
iua JLSNL Ludlo (JI kuaL Laj mlan pa o cus 
o OI LUJ 5 olas mui l 3 olas SEĜ elpu MAJ 
a ĜI olal ki val lo me L3,o 855 poo ub 35a) 
Baloj „lo GiB o 1 ll) da i US ao kalo I ob 
ks kaJ kam Ol «EUS UJ oL LUSSJ: mam 
ke (Laj po olu)! JUS! kag JLI BLOJ) JUJ 
maa Jad] Na teda Jal Ulo le madio pida ŝul l 
BLZ 3 bed uj 


Martin Heidegger, Le principe de raison, collection tel; 79, trad. de (5) 
/'allemand par Andre Preau; pref. de Jean Beaufret ([Paris]: Gallimard, 1992), p. 213. 
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da pd Boloj (331 - 4 


dud Sl! lia si OI Ka Gil el e BUI 45 

a da ul kam (JI maa SJ Ka Ol SUS Eia l 
bc daŭd kam AĴI tool la as) Y Ulo gil Gl Jo ios) Lil 
Lulo a ped la moj DUBI ol, ZAJ nlo mu dl e loj 
„ad OL a adl lilgoj lus, ZAU Eiuas UL jo LOU 
Liu PI less kam gi. olal Uu se BI mo o 
sea a (Parnasse) „ULL (~a LLL; e aJ Om 
Ao alo eJl Ruo ela „KI „la Goo 3) «(Hugo) 
„(Etkind) ŜAKV) Gb jo ĉe sidi 


«Sp LUS 1 AamlS iaj Dl jama Sa) OI «Jbdla 
l paj lado a l samli il se Ull cas lal a 
(Saint-John „~~ Osm OLuo (Claudel) bo l£o loso (so 
OL «lia gol sl l LUN slo lS mo sab mJ Perse) 
Lo Ki amaj Jla) «prl IGA planaj SE „Ka guo IS 
OA3 e Las LJ poŭs Ol Ka ) To pll sda Ol pa «GULA 
ado) LJ flus po) lilaj a Leo AI aJ OUN! 
; eli KN kam) LIJI RION o pado; Si pto 


UM USI maj GI spe Rua ĉu mad) kal uk Laj 
kazloli laaj (5 suam Jo ŝŝ se auf JK, ea (ll Jobo ji 
lulo e io a aJ Los ioll LU, ol „o! 


E. Etkind, Un art en crise: Essai de poetique de la traduction poĉtique, (6) 
traduit par Wladimir Troubetzkoy avec la collaboration de l'auteur (Lausanne: 
Lage d'homme; [Paris]: [Centre de diffusion de l'€dition], 1982). 
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hans IKA „io kolo], (paradigmes de prosodie) 42 5 ;o 
Udo E p USI opaj Tua el kuj AU co 33 Jl 
Le Lasas ulel) flo ldo kaj pll a S kazo ilua VI 
DazlauNN ilas «k3l Lal3 
OP 1a dd kuo) oka forlo ius mod) kam Jl OLKulhoo 
kuzo) OLSSON! opo a GRASS Dia 4 ad luo Lajgdo aj 
LUK, kam AU kaso Slll „e SUS, „Za 


ONES dd p glo -5 

LIL = Kam IS BAN kaas) olulull 1,3 Luno 
TIEN „Uu mJ aaa) la Le pas 5 gb dos 
JS l RAS aj eŭ mo kijage kamo Glas, „I OL, «Ml 
Ae: Kadmo lS dn UL EUS o KAJ o 15 pi lus) 
oly Li aJ Kalo mudo i Lugo 6 LUKOJ; Gla «maŭ, La 
palo mn AA sa imon IKU mad) ko Luolas 


Slav Li lJ Ja ll Zs) „amo HAU ZU Js 
lu] Jo so JU a sao JUL IS Lu ]aUL 

: „(9) „ 
AL Li Kei meols 


Les cinq rouleaux, trad. de l'hebreu, [presente, commentĉ et annotĉ par] (7) 
Henri Meschonnic (Paris: Gallimard, 1970), p. 10. 


2 penado I? aD Aum) sn SHU Jt Ado 
.uJUJ PNI Tr, alti amn) po Ss (8) 
Michel Foucault, «Les mots qui saignent,» L'Express (20 aoŭt 1964), p. 21. (9) 
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LE, cim ls OI 3 pai ol Zool Aka Sao 
so Lo maa (declinaisons) „l „o ala£ GU SI sj 
LIS = elis OF lS (purement plastique) „a] b- ses 
«todi lib: pu 15 
Lu spadado iuj Al opo ales kol old (labo 
Luaj = e kad, Sul ŝaj „ol 
o PLISI Jis lai£us UJN dmo us AĴI AA) 

TO ea) 13) iuu 
ko rd kudi 3 OLIS elis ob 16 5 kapao 
ILo Lago maj I els fuo cislo Jola [Lo o] can 
(Vinversion) )eLJI JL adojn la fo o omJ uy! 
1a kulo 13 LIS (mej) LK) stipo kal eda LU „aso 
Ona e 5 Kalo mall Ja ILa, ud apus aa La 

LIB Le «pIo, 
Fe LJ ad ku mad oLa) fe Jo mall Ol 
1 MAD sodo spuo [e LTI vo] USI: vd oS plua 
S ula Lias ? «Lu (philosophie peripateticienne) £SL£LI 
[1 JLI GUA ku) oL 3 mu OS LE (uJ „„Z 
holo ss to DIK so 5 ll aa kab 


OO ple doe call GIU) kiuas U5 Lu Jo «ub, pl 


(valeurs flexionnelles) zl ~s! —AL = o elpu 
ias l o) maldi e ab (ilLaJl rlo OLIS mon al 


Au „all (10) 
Pierre Leyris, «L'Enĉide restituĉe»» Mercure de France (decembre 1964), (11) 
pp. 668-669. 
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e AĴAS SS ca «bo sli oLa JI. 9 UbUrip.Uj ON Ipo 
salas mn p all sda Ja ua JE LU Alka 
ss LY] on 

Ibant obscuri sola sub nocte per umbram 
perque domos Ditis uacuas et inania regna 


[269 , 268 vL.JI1 


(12) 


ib a ps 
rea (JD) JI vo JOJ) LE Suo OplaslaĴ) ado) 

USA o OIKLJI, 45 LJ) (Dis) „uo „Su 

3 pli cos Jv «Sub sola nocie» JU N kull „ao 
lujto La 13) ell ciui di (al oniaj la paj Eedi Gi 
PER „oj Emo I cipon pad ma pm oio, D15 (SIU 63, pal 
la le bl «sp kem gao slas „I laaj MI SO ŝul „o 
hr SLILO Ao Laos pd Lab «Laal oLJSII pls 
ha MAJ dam l Ob coumdl lio) ialouo LIS cualdolo «Bola 
asas tss Ako IK su das ks ooj 
JUzm Juu eLai ko mo ma LGISo «(Sub sola nocte) Zs! 
JI kamo ĵloŭb 


Pt bo ms konj ĝo doJ «LIKa 


GABI huo (ieJ UJ E O pasoj ado) 
BI SLBNL Zl aK, poa RE LUJ sall moj 


Virgile, Enĉide, collection des universites de France, ISSN 0184-7155 (12) 
(Paris: Les Belles lettres, 1989), livre sixiĉme, p. 52. 


«e „Lal (13) 
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dj 5 «(Aimo Patri) 63) „l iamj „bj LS 


Jolo o i ID)! = NI SG? adeno «eolaj S | mas 9) 
OOK LA o ALIIE LOJ 


Jili ob KAJN lij mp Luo LUJ a aJ 
sz SU LIKE ra Aj Lula ks os val 
LJ apudo Lo IU3 ŜIBLJ „Ĝj] „i Lela Lei o lai, RSIKaloo 
(DUB 3 pam audo dj: Sad ma lS 
UI a a l us UU ELK IULI Of Lo) 
luKa, ) LUi «361,2U poe Laj „ad AJN o «ndi 
UL LULI a hue bluslS «Lo ŝuluaa) lum j LS alas 
LIAJ golo) load so pull luas (389 smomaj Sla 
SUl 13 inal dlas Jlo sme ad JI lelabmol (635, (JI 
sed eu JS a kad Ka, 
LaŬSUJ (valeur sonore) du rl oal) OI) cag GLE NN Loa 
„eZ La VU „ZAU (flexionnel) ŝul „eN Zo LL kasati 22550 
23 pr mamo lesto NI RIN e 07 dd daj GA 
Ball Lub 15 Lei o ole YI molo «ALEO SUII 
Sed Jmn! la Gl «Jl Semo „(Dauzat) ~j 99 
„azo DI lo BB) fo pa dms js La 5 „= (incantatoire) 
os aa E ao MU Gla OVU sIla de 
Le em fie KE koli ol cus «SJ (Marmontel) 
„La Yo te P 


Aime Patri, «Meditations poĉetiques,» Preuves, no. 167 (janvier 1965), p. (14) 
84. 
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mlan o ur a o a roo Lo 
LS pomadi N-o ili) baJs]I 4] „Slos „(theĝtre) 
E A a LJSIL ha ol o ibu) =, „Sbs 
Sa Na US A ul A JJ 
lo ialll uaj e E o Uu ulo la 
See ludo UbmDj JI ao ((Junon) Dum Sumado PJ 
LLI oda Au) o cidi ondo ielo) „mo (Cythĉrĉe) 
mPBbu ua sud JUI! „olia OLI Jos olla 
o Bladlo kad pall) ko soazo Pb] io 
. (quotidiennete fabuleuse) I T ) „as 
pod gg llo 3 dam) ako) La a (adl i laj 
LO isla kes MA 3 GL „esl Ĉnias a POEKGIo) 
hadlo Leo La LUSI oito LUIS 5) 11,5 .(mimesis) 
(Kadmo) „Le ao Ol opo e dll sb lal luu Lj 
Jolo ĝo du] Jra Yd ess solo) mo SUS, 
„SIO Sau lajam ims lilo 14 „o 
ne Tang ŝu aŭ) Ol azaj Lulo «Domo ĉe! plolaj 
(E. R. Curtius) ~j j95 muoj l] esi la sas tia sU ALB 
JĴB Lu os 5: amoj 
Le mdo N SUB 5 ia ma Lao Gado LA eo) 
ko o kanali LUI JI ka mo ob avo o clo! 


Virgile, Enĉide, traduction de Pierre Klossowski (Paris: Gallimard, (15) 
1964), p. XL. 


e Za ua LIS aL «(Monologue) LLI e (Novalis) by „el (16) 
kul 3 „io cag sb bul DI iau (uso LUS las 
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Tm cma [islo Vo 4uus adl 9 AJUk NIS] (langues romanes) 
a eUSS, jor es 
3a Ja LJ) mud I: Sus lS fas aa, (SI Li 
MIUUS pol ĉuj ŝulom, po)! 
LU cloud lg) 1azedo o dami ola 6 5 3 1,aJ 
aldis Jo (texture) mamo end 5 do I celo! 
Se lia hoso sl JOLI Je l aU 
rlo po SJ a e Sam lS kamo £a) 
OUI „o pal) Ul E dD paodJl cado) 
(a LaJ) SUL poo hul) moj pud 5 Ta mo 
kodi 5 l d praan Uk UI ĴI iu pao lujo 
(Sola ute Dl „adl i RJS 5 kamo lau ) I Dl all Lo 
„JLJ OS LaSo a oj PU co) Cool sub nocte) 
615 „ARON o am AB Bum EKU aj JI (Sola) Aa) Oi 
Kola luSu) ma (alliteration) 45 „JI kuilbo]) le bluoj 
ano So JAI pod das JI [QUE] pll milo Us 
(inanite) „ [2 LII] £e.25 (inania)y Ayaoma)) „iu [A5 6] Uacuas 
1 AGI ad ŝul, LU SU Le pas [ia] „als 


(19) 


(L”aboli bibelot d'inanite GLUI 4 „LI ala kabo) 


. sonore) 


tiu pdlo kipl sm goji lia (saj LU 


M. Lobet, «Virgile non travesti,» Le soir (3 septembre 1964). (17) 
Virgile, Enĉide, traduction de Pierre Klossowski (Paris: Gallimard, (18) 
1964), p. XII. 


„162 „~o cama sal) (19) 
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DP3 (omaod] Roz spo (13 I aŭs ga OS au OP US 
ON Rus adl dal po Lal daŭ i Kamo lS Di cao 

ss iU is ok SoNlzlu oy Il 
la) ka da I] a mo [SJ Ald] (Delille) Jlo» o JS 
„Sed mu ISo [im oJĴ Lao pJi] (Ballesort) „9 JL, [L.aJLJI 
LA adl KILo 


Arma uirum que cano, Troiae qui primus ab oris 
italiam fato. profugus lauiniaque uenit 
litora... 


[3 -1 „LNI 


Jo) kmj 
El plod lipo SLL ode sl vs) 
olu Jai o pl boj Jak 
lU mul ono lees (Phrygiens) Z£ pli GLA! GAS 
„O)(Lavinie) Lui) Je snol Jal OS 


p kaj 
ŝalo bb GUO a pab e Jal OS (sU) ello 
demiaj GULO JI spa co prli «LIU JI 


- (Lavinium) 


Virgile, Enĉide, traduction J. Perret (Paris: Les Belles lettres, 1992), (20) 


livre premier. 


Jacques Delille, Oeuvres completes de Jacques Delille (Bruxelles: Impr. (21) 
J. Maubach, 1817-1819), livres 1-6. 


Virgile, Enĉide, traduction J. Perret, p. 5. (22) 
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Jek kam ĵ 
oe e JSIOS 6 JJl, ma gl sil 
pedo ŝalo o GIS e pati sob (GJ i aal! 
2. (Lavinium) pil 55 cl AI GAL (Uloj JI 
Sd eS knj 
oe md JJ OS eJ eo gas duu 
„isla JJI GULAJI 
Ji oo eu spad) fa ull „mo Uo] Ml 
-(lavinien) „334 „=La 
mao olun sl sla eu po Bulo No sl (Jal Rau 
1 be aao Juli la se kmj OY 64005 - 205 ;aj 
ss) bm» Lar a [(uirum) br! pi Fado FEST UND), 
„BUI Jlo mb ope 35 pli LLa] Glas JANI GIS uio 
„E J=L. pos 
leseo mie pdS liaj 
lut lo dano jmo lo mo dos e 5 pU UJ 
ce kolo 433, laj lo 5 (duaj pll: adl sao (339 Jus sU 
„JJ Blog MLI MI slG YI 


LAJ! o! „ko or La 1 99L rd mu is aan p malal 


Virgile, Enĉide, collection des universites de France, texte ĉtabli par (23) 
Henri Goelzer, [et Rene Durand]; et traduit par Andre Bellessort (Paris: Les Belles 
lettres, 1961-1967), p. 6. 


Virgile, Enĉide, traduction de Pierre Klossowski, p. 3. (24) 
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3 i LN L SL LS Gua» 5 (Arma uirumque cano) «sU! 
pluki spo kia 8) kd kamoj ibia o ro 
oe a Ŝas - 1aJS: = „aU imu am N malolo cojuuao Las 
Lama) kaL isuall, slas JAI pepo ge jaradll Lulo 
lub iuj) lo ol al ga cASG6 3 Le 0) Kui mos 
roe nasal lig 53 JU u3o LUN 
iala BISIIJ komo kzj plad Sad AS olej el3 
hij Sl „9 pll kilio La Ĵi ela LAS LJS „aJl Lautio 
dl pe huas kas Io... 1 doj l dab Lo mao LLSSUN aŭ 
JLaS NY! le£a ) LAJNo O5o ps sad taug lo ss 
l 7 e 
UJ MALS - RAS pa kata 6) lo tipe aSo asia 
UIAJ Sb 9 pran km e id! raa EB, 1 aŭo (4, ALD) 
kau Unio mu kolmio Ao pekli lia dass (ASU keo 
rd Ae 5 Ude po parad) Gd pd 5a [iaAS - kz] 
“051 
UI lll LLO ad peo KUN ed i iN (a amoj] LI 
99 (a Kulias iaj kam pll DoSS UD o (kajal) Lo 
Po LRJS - RaJkS aU Lale iatuas] LAU sim SLI 
„UI us AI GKKZJB kol lumbo „NI Glas «su! 
UU ia ONIGI UUI o 3 MJ plzolo kmj a orlo 
DP e sido JJ Jlo SOLIL UL mas slo 


[Foucault, «Les Mots qui saignent»]. (25) 
LaJS paj] kalbo ŝauboS seh kJĴUbo ki ll ka ll o) eJl LuKao (26) 
„UJS us ol OJ3 e cAJS 
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lmj O95 se 8 (ott iom podi olubadl si gilo jl ,55 
e lomo a Laŭ io lablo GISLS NI Os Ro La LS) 
LI lo Lam mado ONUSNI o, adto sU eLJl i 

La p ŝo] 


c-es~ tibant obscuri sola sub nocte» :ŝyL„e Olŝ . «UUJ 
RP 


“ 


Galio [UJ e£ 0 padJ) ado) 
OIK 53 adl pb LUS kas l pd ika) JU Bluo 
OFE VER i em SK 5 ud Jeo mi IGI 


o o od gao aJ kus LUN EGAJ ua EUS, 

LS a UU LUJ mesata KS o 

Ss Ola 185 Ga o ojo sao mes lO Uo al Tau 
Lokan Si pb, US me Gamo 


Si pa mb e o ud 5 „ao? eo ol SU 

„Pre pas sare lis ua ekza 
sas a La ulen, iszaj Seal aa sul 
eda sl pado ~ = 5 (ramo (ded pl) (non-normee) 
- odo=a aŭ) „azaj. olo olas mo an lao dolon U95 (o ĈomJ 


eLaJ! — Om = 895 NL ” YI ~a «~sUWJI eo 


out „3 (sJJI (acceptabilite) LJ „Zl eal (6 padlo sadi sall sa MUS (27) 

oK a ko palto «AGUS o smo ul A A OJ A I (a ao lamo cd pb ce Uo 
„e «(traduite) ia Yli ZU) co ALB OP LE l Los ob (traduisante) ia a/li 4aJ) 
| .(Kairos) ĉesi bJ! SL si edio ib 


171 


e kam dl D)o uto ĴI kud io, JL pa LS cI 
La elpo) asLiosto eV kal folo subas nb sa bao oJ 
LS z= 


5 md) ko aslLaaJĴ SUII plo sa opo SA 
iomo mi) hadi 5 se BUSI Lu dolo) Gl cio „eod 
lalt l) pam Y Eu Bla LALAJS rn soll lad mos Sl 
(sonorite) iai Dl JU JNN] OLEAJ lus palpo uno 
Jio iasta) mui RAU kaJ elall „LAJN pls) ŝelo) pmoms 
- pepas pa LJ dl Olu, Ja ilas „aJ o e odU plo 
kd IL hu pdl uu US: „aao ina 5 SS ŝoko, 
LN mens Ol La Ja o 15a A l 16 e pd om 
eLa 5 „Za (l'adjectif) 12a)! allo „saĵo l mb Sut ŝamonko o 
mn Jad = pao doJ Jal elo iula Lolo Lopas 
Lo ponol) amstas- eda 3 JN JJI lro la maŭ l modo 
liu ad prs ssduo OS Lo aao] 

5) ciladl felo inajl iJ ĴI du dl eda por pĵo 
kaŭ U.S NV suam p (ia a pao lao smo AS 
1A OLI l gr US o 


Dixerat et niueis hinc atque Rinc diua lacertis 
cunctantem amplexu malli fouet. Ille repente. 


Virgile, Enĉide, collection des universites de France, ISSN 0184-7155 (28) 
(Paris: Les Belles lettres, 1989), p. 133. 


Das gl Hia polo ASI „amo La JI se kaJ felo Gluo pub gn Lo mulo 
5 a Lu JLas Lo eŝulaa Koj im mr dl OB IKa „e$ Za uo po 
Lao pal nlo tamJ plim kapo pa aa OL oo raa lo ILa 
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Accepit selitam flammam notusque medullas 


intrauit calor et labefacta per ossa cucurrit. 


291[390 .. 387 ~U] 


cao dl pas JUIS amo J Lenol „ul, azblo-) s3 a 3 ĴI ~IU, 
A TE ad]a [DU] lL o doj [el ska] Gia soj 


90 lul se melbo manjo Sel [LL] 3 pl 


5 dud Juaj dl klo sU [UJI eLab): zoo 
(Nemorosa eg luj «Laj led pu JAS SJ vlapli 
Zacynthos 270). 


Virgile, Enĉide, collection des universites de France, ISSN 0184-7155 (29) 
(Paris: Les Belles lettres, 1989), livre huitiĉme, p. 133. 
Virgile, Enĉide, traduction de Pierre Klossowski (Paris: Gallimard, : „L;! (30) 
1964), p. 234. 
Lej Ao ala fonlo kaas sa kad) |5 La fŜ PI olual) le oŭ 
sl moll gras lt! (6 pao ko lo pan i Kal suuo dio La: Ka ma IS 
) e OJ) 1onuuao su e JE Kl o laŭll kay Aus] lall kaJ jl oj Job 
1 Bl e amn 63 La I pn LAS i kiplrao iaj, LU lo vas llo 3 „alaj 
Montaigne, Essais, Folio (Paris: Gallimard, 1965), p. 97, chap. v: «Sur des 
vers de Virgile», p. 97 
lemoj cia kaJ) Lezo Lo ploj pe le taal Ĵi 3 „ŝaj aŝlo- aŭo 
Leme! „ulo ŝo MI aŭbloĴ eĥon sa DUS Ula «eS meato 1 ob LS kall i Lo Li 
ĉi JU 45,5 slizi (Vuleain) OL£I,3 po selo vl iul po, altis! mlS cxamoLJ 
ko dl miao oj (uŭ me Ok lab ZM olmo anldaj kdo ako) Ll 3 slo 
EO „dag oda) aĵo) 5 Mio Kada o (adavan 
A Gio KRU elo lslops op Lo eal slul Ku mols UO cam e 
seo dos 1 A l PESI (Enĉe) „fo (Didon) Oaawo cbal,o do amis 
La a laos soloj o Lo polglt o 
Virgile, Enĉide, trad. J. Perret (Paris: Les Belles lettres, 1992), livre (31) 


troisiĉme, p. 85. 
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(nemoreuse kE Ee E ŝ —SeoJ) mapli) veoj Lu 
. zacynthe) 


125! dam dl AI AJ mu oL Lu 
(zacynth et ses grands bois) ko” SI Lulo, cul) 


3 ua] lango oy 1 Usuzaa (nemoreux) iba) Of «JJl, 
i uero = desa Eo ad ei 5 di = 


ihab = EN Mao = e i E 


ŝ So] (Iboise) 43 „ĴI 1JŬNI 15 |a 336 PES „JA (nemorosa) 
TsbsL 


LAG kam Sedm lS p po lodio o 
OS LION aJ do i l ci el Laal pd Ka) 
tell E se Rela) aj «JDI Za LOL JI labelo 
ol „bb fe ssbb Lla£o ual! „NUDa Lo LUS aas 5 ob 
«Lu gada 9 6 Za La sSbbdi AJo ŜI 3 LJ 
(respect de l'inversion) ~J! e! proj cm=o s len 9 o 
odo I wl SS lomo (Lao LJ JU oo sslazuli 


Ni 
Virgile, Eneide, traduction de Pierre Klossowski, p. 75. (32) 
Virgile, Enĉide, trad. J. Perret, p. 85. (33) 
sko cu Dv a AJo kb a damo cl SI LUJI) 
P. Leyris, op.cit., p. 672. (34) 
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LOL sda „KI ad Jal BS buo: o pado 
Lage? cm (Tule) Ju OS ĉu dl ĉl OB Lago) 
lado- Ji 5a) lugmol ell pb 
[35 OP 095 p ako aus ĝis o „iu 
io 5a Gil, o aŭ ll Gal e 
5[684 . 681 LII] lezas Jo 


3 AJ prodi pladi Lilo JL SLU SJ Ka 
„oJ! o 


l LS Luo DJ oJ ob se sp ter e 
do sad kole Ae aJ J l suldas LULĴ IuN! 


«Dixit et auertens rosea ceruice refulsit 
ambrosiaeque comae dininum uertice odorem 
spirauere pedes uestis defluxit ad imos 

et uera incessu patuit dea. 


“96405 . 402 ~LUNI] 


LAL LIS Kad p I lan j MB o 


Op. cit, p. 57. (35) 
Virgile, Eneide, trad. J. Perret, p. 64. 14 mu AR 5 ? sl Lo sI 
deb ob ino mll ap) ol i Ea 63 (a 

E plajo Aŭ vo, ALa» (Dule) Ju ~i; 

OVI opus lan idaj pado (63 a) fo ly 

Lo pr oli ald 

Virgile, Enĉide, trad. J. Perret, p. 92. ) lam pe Op 
Virgile, Enĉide, trad. J. Perret, p. 20. (36) 
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Lua) a, dl 3 „AĴ BI elkul, pas csl Lumo «MUS cJ 
lelo ucelo kg sl ingl e ĴI vall la md ao pais 
Las JI 


[SIS e vm kmj I 


„Lajo 815 eal lusoj ŝo bo 
laos Jo pulo o sio 15] elpu, pus LUS Lumo „UU cJ 
cil dos, cial 5 IL dall la aŭ o eleulo oo eoo 
Lal plaĉo; ek uuko 1p,59 telas LUS muzal laso dio 
(38) - 
omb 
londi mulo Jual sup MOLI elsol od (Laj Laj 
4 Pl — „ebo (uera in cessu patuit dea» 145 ~s Jo odi N (U 
„Li 15 «Li ase 


Glas - 6 

YJ Jt kosla 1a 3 UJ LJ UJI gl,5) sal 
del Lall Jos iamaj Jala olo Bao (JJ viaj adl Jolo 
ŝa ius SiJĴI DIS cum e ab BN OP a e vSuJN 
(DB sall lig 359 xe 


dass kuo o AO a o o 
od o Ŝ Lao ILa kaJ fdlo pio o di Le) koi 


Virgile, Enĉide, traduction de Pierre Klossowski (Paris: Gallimard, (37) 
1964), p. 17. 


Virgile, Enĉide, trad. J. Perret, p. 20. (38) 
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dd oj made iĉ „LUJ RadLaJ Lo cado e So JaaJ lila Ju 
9a JN LLAJ da) SI 


o (Marcel Brion) vm m~ Jfujhue GAJ lam ime 
ob am ĴI „UE (Aime Patri) 6/L „a LI «IUlasYI) 
e Sul! Ear lj SVENI, i ĉyLwo .(blanchissement de Paris) 
es UJI OK - ~J „aJl dita pud oll 3 fadla ti JI 
A 5 lomo US SUS SI] ap pall ŝel o „All „eN! 
dla aus Gb 415 a) elaŭodl lia 15 vo o 53 
oo: od dad pr liao Jal 1 omo koki 
kam dl po los 7 Tb ao OS SI (verjingung) GLAJI 
„ALIN! 


bad iloj 7 


las Laal, Guo; Le pa cema! ulo iu6) 558 I 5) 
10L Jio olmob mu) EN dia obs p aj 

pelo suli Lias so eb PL caj el ĴI p NJ Lummj p) 
lia OP mo ias kos Pol o KAM aj 5 Jam aj 
luas dl ZAV JE flo dj lta Lal LE Gu ay Bau 
„Uni kaj pi lilo JI LUBo O,5 6e Je Lii, sL 
lm DEFA — abs OLL o opa MU spo metus 
utas p DLalommao a LLU Ss) os sofoj) 
Lagdl ol GUS uo spe lonio „2581 Uj, buuul ko 3 pajo 

- (carolingiens) NES NI Jo ub 3 alb PP 


Michel Foucault, «Les mots qui saignent,» L'Express (20 aoŭt 1964), p. (39) 
22. 
Leyris, «L' Enĉide restituĉe,» p. 667. (40) 


ITI 


Kl I lamio jul ael o plaj! mudi lia plom Na 
Ol «kos JJ sla (35 paJl) 35 = ĴI su rade 59 elas 
Ko no le sas Aea oo e Alm o JS jll duaj ŝaj vi 
1JB Lu ŝaj kink 5 
(sites (11,5 „adl uzl „ki» JI LSUJSJ ŝemldi ŝo pad ol) 
LAAKAS IS ŝalom adam 15 pus duaj AŬ eman virgiliens) 
DLISII plano fall LJ jli 6 Kad sa 5 ka a Liso] pi 
ŝo islo 83) dl ŝul 959 (Ronsard) Lu ajo (LJ me Lv) „i 
dmo tiaJ pas vlaj La Aaj oo (Roland) ON 
of gus a zi zus o oJ dam ĴI Oo ĴI lajs Sa 
kŭ Ilzol «22 ual mall jli maio RS po laj dl JS 
“dalla felo LINL AII o 
pazĉmj luto amols lia) ĉu, ta3lga — «UII lia suloj 
LJ DA elpa eia ko sU lll ual MI kay 
SS ko 
1 eo pall po pJl lia „SIL, 
DA) pao sl iam o p «spliso 
e gt loo mu MI amo Valsi Ul, 
Os NI 3 mm BA pa edio (SIII pall pa 3 pal 
Foucault, «Les mots qui saignent,» p. 22. (41) 
Cite par: Leyris, «L' Enĉide restituĉe,» p. 671. (42) 
(AL Jh p kul Lu SLU iua lolo psi pla uoj „ias So 
lao) a allo Same l5 Auli le eli: AĴ damoj) kapl O]3 1 d) S-Jl Porral) 
OBA saj e lunduaj UI mu Nei pll kal! do uko $I ŝa a) 6 made) gun)! 
ha KiaS dukio, lamis OI dio mulo I) Gio ko Udsata soed «9 Jo ŝslue NL 
Antonio Porral, «un fundador de: „as! «(sL 6 peddl SualmaJ = (Gongora) 


patria,» dossier de presse klowssowski (Paris: Gallimard, 1964). 


178 


oso Jlo iomo elaj ĴY5- amo „Ka dS BT Bo, 
ias prao (Corneille) )iy959 (Maurice Seve) ~iu 
KU bl a Jado ot sas UI Ka Jo 6 Lo 
LAS «(Racine) lo ce „Si op a EPO oo 
[UN OLI e „o 
(Crĉuse) 19,5 s=mojo al „ (Ascagne) siad 
Ao Ulo ua LS sa I 
ab IP l] adl Sm S DI kila: puma No 
e~ a LI amp kam arl ie liao Joĵoo$o 
lo no l liao ilma pu Ur DOLo boo cam 
oda 133 LIIAJ «Euaodl 6 „5J aŭ): Ae Sazol ai GUS 
„dm la io V ui No uL kus pall Zao! UUI 
125] 
Log KUI deo) ko Fama Tao 9 Jo Ilo 6Ŭ „oel 9) 
(44) 


(Eu i 6 TOULI seoj islo 


MIKA o N l ama spo kall) o as LUN ode 
(e RAVI uaj mj timo ja du va) Taj fonlo kool Jmj 


J. Edern Hallier, Le monde (8 aoŭt 1964). (43) 


Leyris, Ibid., p. 672. : „usl (44) 
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Le komia lulamio 1 o ELS JI Luo 3513 euuao- 
ad sod „e GUL Jil ua 


ĝe balas bl „as Dnul 3398 cb eag vb jj LON 

EKO RU 2a) haj kamoj 5 lo 6) solas (GJ Tagi 
oa A sl ĉam dl SIUN] um Lao Fia laba LuKaj 
dido co i NN oda 35 pao (ba Ĉiam dl oda MJ] lemoj 


€ JalL Zo aJI 125 pll ko dl 


[Bis so] aj kuu. s 


LJ li0JI a JO) (Tutĉlaire) 32 JI] £IUJI ZI D) 

6 AUG 595 5 as o luata luo SL ZSLJNI ZAUI a La Juaj 
Kas No o e Ke E BL uas ILJA 
SUS CJWS (Baladine Klossowski) | „Sm aks ieo L aŭ OL 
Sd, po LU o (po petas Lulo (uaj „illo iJ aU 
vaj kip kamj 5 JI Tab ao ib ) lam po ŝuo „zajo 
pel tamo Ilo ma aŬ Bo I daj AĴI ZAU za 8) 6 us 
Ludi, la aŭ aŭ GUB, (RU „Jo ko Raj Oo 
amn mj Sd ad Bla GIS touhasjm Jio lenon aj 
elpuŝi Ld) MI al Zomaodl JLI sp5, 1781 Za Ula amba 
BA! ZZSLJN ol 5 9Jl so 1964 Tua Sed mo lS La pias: aJl 
eo dmo (SI tuo rand slo isi JL iaman 
ese Psa mobli mado kam pad liad 3) jas lamj 
Sb Lad] Lo mas MI eJ Le sa paj plani „MI 
KAI l mja A ese kar pes Hia SL LG Laslo 
co 3a GOI lo (en pakas ga Las i Juaŭo GIS 
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ej I JI Lezo ZU JN uJ l A ZAU OL lo Ka uo 5 
kadu: o mad) kamoj daj a Zs LJ o) Kufo 23. KIU 
kam 5 (patronne) „es J JUJ ZU aas Lolo «jll 
N kiaj kaj l JI aU al a PN pado ku pdo kuo 
al oj „Ked sals oL plua sI „ĉas AST LAS ias 

:Ŝ6G sp SI ii KE zO I) „si (germanismes) 4jLo „JI 


ama da Ld JS JI UKo B15) Ll ee loojĴ) 
912 p o aĉo 
ao fb hias Lan Jl 8 Le LLa» SUL, 
ka D99 e Ami UI dam dl oda fio lo omo 53 «aus pi 
kam pl kŭ lao aa LLU, LLN ao sl 


Di INI o ŝel AI 2 LLG ~O 


BG as) elpo ga; Send a l5 0 ŝon podi tol NI jnas 
dao 3 65 KSI lola Val Bluo ual ALIS, iaŭ 
(assaisonnĉ) Ak zaJi «sss uJ ml ĉea p BALo 6 mu 
LUU SLAs pro Um OLS a) od cama3lo ES Lao 
ĝe JL! LlKah Ua «UbUuJI Gua Mb olu] 
lo an adl JI ĉadL GUJ pa LES «JU do JI 
ko 3 raad) akso) JI «sl tem o midio] 
LS 9945 kamoj Upawl «(latinistes) 


udi pll, ĉi poll, iudlall iumo „idi edad spo (Lobet) ya) LUZ (45) 
„ONT Obo sla laŭ folo api buadi doj Lias „AGLo LI 
Le monde (8 aoŭt 1964). (46) 


I81 


La ya „illisibilite) sel yĴI ALI pas sdslga ls] Slaj 
ZA Oc eLaza SN! [LSUJIo Jo NI] Olua Olama) as A 
Le suis luo 123 kall pos „eb ĉado ou AI 
Ed! Le coal) lig („ejo JU 

adi hadi o 344 LL AI basa) „o maŝo LI 
SU iaadly lipo SI met ju em A lb spe ia dl Ĵ 
ds A mad) ce ŝa BI elo [uL a Uio) muj 
SU] pdl GLS Guo lo pgao) Sue: paj ŝelo fak «Le 
ce SLAS eS Lal uo o ell ŝa madl ON polano -L«s,uJ 
PU mad po Lua mu£ Lij Ll eII kia ,b me «EUS 

LA GN ao o Uso) ed Lao podi 

Ce noir, passe - le - moi, ce crayon 

agoj pi LJA Lia kebl (A55 98 Liaj 

tia pll oda Plo «ĉel all a LL ASU mm «GUS o 
oLa pa LYUBJlo pesi e UKAAJI oda ilas Ka 
„Bi ipo elaaj] ŜI „ao Za kol LUSI sao NI: 2t5-J 
bl 331 lia OL ASI pm USI JJI o Bb-ls $ael „UJ 
e BI Lo JIS 1Kadl ss loo ĝu mao o 18 ASU o pr ga 
kozo [Olu slio svdoalan (633 odmu uŭ (gI DI GN kia „5 
ke JLZINI 35 O VU, adl, aje kio ims So 
ib man LOS ol Sa N «(sur et dans la lettre) 5 „JI: bo-lso 
(defaut de iam ll luo UU UU i LIU lemao 6 Milo 


«L'Eneide,» NRF, no. 144 (decembre 1964), p. 1085. (47) 
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(la usu - l ma o LIJ 5 Gao JJ! traduction) 
Lee e mu id lebaJiio Ojala JluzoN! kas olŝ «bl 3] 
A33lo smo pada «eN LAŬ klas „i lelas o EnJU 
mumo molo laĝ) o emol mamo 18 e oda me kago 
emas «do pid ola Ib pio allo Jo ismo o RJ 
emo pll moj pud Lam Jal [o as „JI JJto] Di SN! 
S JK LUI bs pll mado tied] sd Uo ĴI 
ob «ILJ! lada, Hl I ad uo Lugo Bliaao lamo olo 
o ka a a sk alo dO 
ed Pm sd kadi = bis) Ol laJ . „aJl (acceptabilite) 
lia ks gul lul, 389 kb pll kam ĴI forlo aŭ lan dl uo) 
am tam fo «sall maan kopdl olal felo (Gal 
LLL „aJl LUS 55 0 Rau e dilo „o 5 ULO olas 
Dao iam e BIGI cm MUS o lalt, SIS STA „puo] ŝel „UJ 
[Sopa SALO] keno KN pls ka 
GA OIMJOJ pls N due (md e e 3 3aJ old „ian dJL 
ejo pLi lukoj 183 lzolkabo pej ludo ELezo p 3LoY! 
JJI J5-l» (plongee verticale et abrupte) „glulo (69 po 
„aJI 
N Les) suplan (pe kamelaĴ Bl33lao LJ pamj kam pl) G) 
oman da aJ LJ a OLEI vol Jay «iil» Las Lily 
JUS o ca 1A keo 155 a sd „Aa Lal flo 
(am SL dd p Glas Lajo l mamĵo E SUL, ĉes sio 
(Voralite ima naJ iala] LISA kuo Suo id adl pa NI 
salo) JI iz „i sL JIS N «ILJ sla „is -ĉpique) 
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cdo ol skuo „A~JĴI LL UKSJ) sia Js) e~ pret eda SU 
daj pu pd Tola kam i eda 


Ld „JI glo - 10 
llo kipl) io BA madio: Seda IS: Jaro LJ emano 
o a pado ka (la sa do Jas «Lu, LS Li „JL 
slul O BB JL o Lao OLI! Lis bo g 2bajl 
UJ UU „maj ko ez doj Ju FONO] (inimesis) 
luM pisas Lale cREDU gi kanl] «JUGI, „23 vo 
o! „ls ĴI „» (adjectivation composĉe) ~S „Ji ~o Ĵi Sula) 
„= Kodi shi Le Jo ploj uas ) ĉu pall Leo Jl 
SLA 6 dall Ila cwI Laŭ („ge .(facticite) eikvY! lia adas 
I olal me letaŭo forlo «EUS, kam poll AA mmm o 
„ke ipso Tuaj jd daj taj NUKA samaj OI ab lo GLISI 
da sd l kajo kilo dla Lu DUI Ju oJ „Lass 
Luo duis L ULE SU 1 „LUJ o I s,albo JI SUB (695; OI 
s EBA] sj nus Ia IS 35 
ruo Sil Dao spe ES „SI ZU ol ie kj ĉam 3 
(couches La „SJ Lisdl ULI nlo «ua aUL Leolalaol 
«Lee L (= I e LeKao A PI 4 insoupgonnees de son ĉtre) 
JAIN Kamm?) alms Jo 6 plas vl kaa seno luo! „plo Toluzo 
semo JJ man (pe 5 5 Gud (KJ 


La ml olal - 11 
ka pl ko AJ 6 dO JL duo Mau „I! LLA peo 
Sd (luma nud pa La felo pus (eI emol «eII ZaUL 
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elo Tao al AST pa Lo lb) pĝ «LIS LUS fano 68 „eI oda 
-e II Za 

Ke glo kilj l baŭo metraj lUS elm gpo pretaj (onia 
Lab Dl ĉu] ei da Jo sala OLBAJI aLa, La 
(langue ib JI 221» (langue maternelle) ei aŬ (~u Lil 99 
e e p «lulas laŭl, ouug ZAŬ oLa Ol5 „[nationale) 
ans ciza (espace de langue) 4a) sas «SUS eo aŭd 
klm UU IS piaj da man s15U ZG o lol IK 
sI Ma e ce l Jado (GI Gi al gmyio GLE dalo 
BU Jj LiKajj DLA odoj GLADI mis kopl mi 2 vI 
eko mlll Ol ca) pl kalao kam j LJ aU md oj (po 
MAJ pa (pe lataŭo fllo Lamo kopo men du pl la pas 
aas «(mi-dialectal) ĉ~g) uas JUL» (Finnegans Wake) 
Eo LII pao lin aL l laj OLS Si5o „(mi-dantesque) 1,53)5 
E All Ob «RAU: mam Sll o 6 pa sao kb plano 
(la iziiaJ) UJ 53 mali iJ Dilbo]9] LJ Au jdoJlo 
I Lumas = l kaJI alas [5-l» polyphonie des koinai) 
ULU JU Luo, «(polyphonie dialectale) Jag) 15 o 3j3 kaj 
Jadl ga GU, be o Lal) flo «IKS ZazkoĴl 
„Lu kla Bleue dBLISS! gna (SJ 


185 


ao lns) aŭo „ON Aba so kazi :(ethique) Lu) 
di KN as mdo elutas Luo LS! miso ĴavJJ, hli 
UZU) pazo ka] (lot kiu dl ao vldls „od so jmoj 
Ol siaJ JLI: uo av uo «GS o SY! 
Judoj puzamadi Joelo TN Blad plo sua a o 
„e SOGN maŭ a e Hb pado 5 Lag) Zola: um 
ld kui) maŭ) Lo pao . plu oll mo luloj LLoj 
LIII sue vlolazu sj GVI ol Ja fad su! 
dud SY Joeza UJ, usl 5 ŝuaeto zajo ZI 
(kle mulo kalo ŝuo UNN ĝ 
354 fos (Ethique de la traduction) La JJI 2353) 
AuStio dll dla uan 66 ad 6 adl lo kam pll 
dodo Lo mO, eoRs tao PLU, kam l) ado Gud 
bulL hi iam l ĉas OT Km ) 31 cBloJIo SLIL o „azo 
o kam Jl DI LS „JL Jimo pumao LUJ akso Tol 
Laladl, DlI,NI Gl das lal „zo «Lale Ulo, kol buj 
aso Di ollas em OB suo LS «Las Jlo 1SUJI Zao! 
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lLalLas OLJsSo N Ei liao LNI oJA N „OLIS Lu l) 
dass BUJ,, Lupo, SU e GU o NI sudo 
a lao at ĈI Pl koJ 

kag cama ON! se hall ola €e !(abstraction) Lu pes 
Rut ola 35 p l Lal, alal ŝi aLJ pa le esi (JI 
A plolo iala kal els bod o bopŝ Su pudo IKI ce 
SP DJ Sumio alaol ilus ajo) lo l pngko Pio slan, 
lle „im pill laos lol o3l o JN „am ele La 
LAU pu Mas diaj)! pu Au vlaj: aJ 

= eJ Ol :(analytique de la traduction) e JI 21 ouj 
kio pel GLUNI LJ pe GUA, «iula Ao luas plil, JUno 
ela: pajo eu a RIL Sal ekuolo SN Aia vlaj sU JI 
em fad daŭo Jla loa laro posa ZAU 3 ĴI GLSVI 
3) dos Aii looojo Yia ZU Jm Ll, LAJ 
Jos Blas Skt sad Jos el eleo lejo Gb aJ 
SS Kom N pu sddl sad GI pluo vo 1a A, muĝi 
LUA spo laslaio kom pll Go p sado I mas komio pas 
5 aŭ sdio sl oLA Jo PM LAL JI , pUJ 
85 podia Tub pul kam I JS lall 3 me o LESS e 
i JS Ta pd 6 ka ploj Eu lio 

I kam AS (traduction hypertextuelle) 3A pu da- 5 
Ee caao bo plias as JI aJ po MUS La Jlo maj 
Od 3 ao «dl ee .--uL meudl a ŝsb dla OLA, GidoJ! 
5 do LI Lo adto pd Seidl sLa LulaJl oda 
ŝ LJ! SS Luadlo Mao) Of JJ o va gI „e lO un LS 
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lomo 5 uaj e BI AKI p 

Sd ud) o dam JI Jomo La paid preĝoj) lun SUuao 
E (iul) kolao) pall hood espaj io lm lU 
vas dad gl mad pad pto (lu) pad sor gj R33Lo aŭo Jado 
KAU ad plab JN E da E mamo pad pro () Gulo 
BLU) a ad kilo eto AJN cxe lpo ABL OKSO dao e 
Lag pa soo saj mm em dass om jd 
mo pas tato radl haan pll UL aglon spo EJ pln pao lio maa 
lil pul po ŝuo lab 5 i Ola LI c€ asas), JJ) JI povi 
kok fo LUOS so dpdoĴl „53 33a laJ Too olo, hot e 
Ele plu] Gins hasio Lamo 

kam sll ~o ey :(traduction de la lettre) JI a kam pj 
Ka o „adl dad muj „lo lalm aŭ A koy 
sd smo ko elu od ĴI (6959 La «gle Siu siplo 
Lall sm BJ Jo ŝuzao OSLOJ uvo NJI 6 ma o al 
zel aŭo „dl. BlAJIO SLI smo MUO Tol mo „sedla 
kJ kamp gl G pll kamoj Ob «o pas kiij Glan 
Ugo anio fos Dana job; maj A a AuŭuioI! 
kad ĝejo RAI Gaj (Spa (LO Jt kosmol lilo, 23 „UU 
sad) kh pkadi o glu) sas N Gi pll kanj GB SUJ 
ess Lam p Ro aJ o „plo! lia cp Soma 
l cd pe „kado 1 lolo 11 pa lo dc plo 
Subo As GL Va e pea ANI] 
kam dl DIO UKo i a) hadi kioj ĴI dla SLI, 
LJ flo ki pll oda JLL ua «LIE LS: SN lum o 
aselo dus l o JL a ON eV 
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La UU LSG DU luo o padl do doj No kJ 
OLI mlloj I pe dura Las Jil „di dio LL lo 
A A NO ON da ao as? Di 

„2 :(traduction ethnocentrique) LZ ~o 3),5 us kam pi 
La „ulas vĴIj LOlSJN ZG I nuo JS pll ŝon 35 pa 
ub ga La (al elajlbl o nube a La JS jlaolis (lemuŝo 
„BUI oda sio) 3 kalo lugno limulo 55, 6 lom LAL 
o UR jo Lili; kako Dasa OI (ĴI „es BS IS OI MU 
Ĝad kalo SULS Liloo fam o e eoj eus! lila JYU- 
iJLEJN 25 a BUJII, kaJ) iksoj JI UI ao) ml 
Ute maŭ mon Ilio) 3 po 835 pool) kam dl iaa uoJ] 
LI bom end a adl DAJ mpo io eŭ Lu 

Sl dias 5 Ebono leo 5  iekoaĴl :(Tatiomnalite) Xo 
dm HO maj mo KUZAJ e a al 3 KaJ IJJ 
(e ULJN 15 LUJ o aJ IKa lasla ados mol 
Po Rela] dloJl lao 5 (o EJ o kla JUI kama 
33 „aJl dj Sd JUJ Emo io Boo Opia Las! 
(a dl laamdl vd lonan aŭlo, auj5 a fall casi 
SKA o „paimd dood) luo Rl) mu iel Ĉe 

UBeJI pad GI o NL du all 0 „545 1(alterit6) 2a „2 
malia ĉe mal a lelo lod Jl ga ela JS ads OIU 
jos hli LG) eed) .. diluado eJl, oJ, Bluoj! 
Lo du mal aSo mans RSS ala SOS kodi „malio 
smo povis Ulo bo Oakulo Sllals „l pos R3 3 
a Tas oNsLoU Lias eluzo „oJ samo OLU wJ 
Lbul „ee TILJNI sledo „loj 
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banalisation 
univoque 

monosemie 
sur-litterature 
litteraire 

participe 

comparatif 

substantif 

relatives (pronoms) 
problematique 
facticite 

objection prejudicielle 
declinaison 

virtuel 

adaptation 

omni puissance 
accouplement differenciant 


acclimatation 
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(J mill al Je) „l 
Jaaŭs mel 


annexion 

Illiade 

tissus signifiants 
humanisme 
impressioniste 
Enĉeide 

rythmique 
iconique 
mimologique 
metre 

paradigme de prosodie 
interstitiel 
historiciste 
reflexion 
evangelisant 
proximite d'essence 
experimental 
abstraction 
esthetisant 
rhetorisation 
poĉtisation 

analyse stylistique 
hypertextuel 
hierarchie 

recul 

equivalence dynamique 


sur traduction 
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salLuj 

eI 

su] 

| 

pud) pe 

duo o 5 bal p 


~i 


wbPup6 


traduction litterale 
polytraduction 
traduction generalisĉe 
traductique 
syntactique 
comparaisons 
accentuation 
etymologisant 
allongement 
polyphonie 
polyphonie dialectale 
polysemie 
genĉralisation 
exotisation 


ennoblissement 


amplifications paraphrasĉes 


arborescence 

auto explcation 
imitation 

pastiche 

redite 

proliferation babelienne 
accomodation 

peignage 

intertextualite 
theorisation 


heterophonie 


ka LS o ho uaj 


a Fuolaj 


heteroglossie 
hetĉrologie 
parallele 
clarification 
invariant 
incidentes 
appareil critique 
sonore 
litteralite 
archi-litterale 
presence 
jugement millenaire 
dialogique 
ethicite 
religiosite 
romanite 
poeticite 
propre 

linĉarite 

sujet traduisant 
lien d'essence 
augmentatifs 
incantatolre 
negativite 
troubadour 
pseudo-argot 


quasi ludique 


iu lkaJ) DLOVI Eos 
soj 


Ap sol a 
su jun 
3. „ci 

a 

JsRo 

Al So 
Sol 

LIG-I kob 
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orientaliser 
poĉsie elegiaque 
oralite vernaculaire 
germanismes 
palimpseste 
rationalisation 
ponctuations 
archĉologie 
traductologie 
grammatologie 
scienticifite 
etrangete 
gangue 

absence 

alterite 

obscene 
franciser 

le traduire 


le philosopher 


philosophie peripateticienne 


philologie positiviste 


traduisibilite 


enseignabilite propre 


lisibilite 
juridique 
a priori 


inversion 


(85 na 

„UJI „pleo 
islam o 
eb 

a dl luko 


valeurs sonore 
neologisme 
augural 
ĉtre-euvre 
inabstinence 
inorganique 
indefini 
imparite 
asystemique 
kairos 


koinai 


langue vernaculaire 


langue-source 
langue-cible 
dialectal 
limparfait 
latiniste 
recepteur 
sui-generis 
homogenĉisation 
alliterations 
mimesis 
parodie 

defini 
embellissante 
concretude 


epitOmes 
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laudateur 
equivalent 
referent 
emetteur 
concentre 
syncrĉetisme 
faussaire 

lexical 
intelligible 
informatique 
normatif 

sacre 

ĉpique 

anti-typie 
logique du mĉme 
thĉoricien 
iconoclaste 
objectivation 
copiste 

lacunaire 

grande prose 
hypertextualisme 
traductionnisme 
litteralisme 
ethnocentrisme 
polysysteme litteraire 


textes fondateurs 
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systeme de computation 
epithete 

souftle 

transfert 

destruction 

monomanie 

imperatif categorique 
ĉtre en soi 

mediateur 

adjectivation composĉe 


quotidiennete fabuleuse 
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